L’AMÔR AL E’ VUARB, MA CUL MATRIMONI… TI TORNE LA VISTE!

Comedie in lenghe furlane

Personis (in ordin di comparizion) :

Mariute – femine di Berto
Bette – agne di Mariute  (vedrane ingenue e tant di glesie)
Berto – il so amì

Palmire – sûr di Berto

Vigi – puar contadin ch’al barbote

Giordano “ Bulo ” – il mataran dal paîs

Comare - levatrice

PRIN AT

PRIME SENE : La Plaze dal paîs.

( Mariute al è daur a netâ la verdure tal podin sintade denant de puarte de cjase. Si viôd dala panze ch’al è daur a spietâ un frut. )

MARIUTE – O ai let sul zornâl che ancje chist’ istât al fasarà tant cjald. 

BETTE – Sperìn che nol sedi come l’an passât, che o ài dovût daj di bevi a li gjalinis aghe cul glaz, par pôre che no fasessin i ûs zà dûrs.

MARIUTE – A me mi plasin tant li gjalinis, sa’ tu, ma ches ruspanti, di curtîl. 

BETTE – Ancje a mi. Pense Mariute, il poleč al è l’unic animâl che si lu pôl mangjâ prime ch’al nassi e dopo ch’al è muart.

MARIUTE – Nol è nuje di miôr che bevi di matine un biel ûf fresc ‘pene tirât su dal gialinâr. Cumò che o soi insinte o bevi un ogni dì.

BETTE – Ancje a me mi son simpri plasûs i ûs di gjaline e ju dopri tancj ancje par fâ i dolz. Però, fin di frute, mi soi simpri domandade une robe: parsè che cuand ch’ o mesedi aghe e farine a ven fûr la cole e cuand co zonti ancje ûs e zucar foi une torte? 

MARIUTE – E alore agne Bette? 

BETTE - E dulà va a finî la cole?

MARIUTE – Oh, Jesus Maria! Stami a sintî agne, al è propri ora che ti cjatis ancje tu un strač di om e che tu ti sposis. 

BETTE – Maridâmi? Ma sês tu mate? Oramai o soi vecje. O soi destinade a restâ vedrane. Stoi ben di bessole, jo. No ài podût maridâmi di zovine parcè che o ài dovût brusâ il me coredo di nuvize e no vevi plui nancje un pessot.

MARIUTE – Se âstu fât agne?

BETTE – Ti ài dit, veh. O aì dovût brusâ dut il coredo: cuviartis, linzui, tovais, blancjerie e… ancje il stramaz.

MARIUTE – Ce? Ancje il stramaz? Ma tu sês fûr come un barcon, Bette? 

BETTE – O aì dovût brusâ dut parcè che mi vevin fât un striament.

MARIUTE – Un striament? (a Berto che al è daûr a vignî dentri) Âstu sintût Berto?

BERTO – (jentrând) O savevi, agne, che no tu eris tant a puest cul cjâf, ma no varês mai pensât che une femine simpri in glesie come te a varês crodût a chistis superstizions. 

BETTE – Al è la veretât, Berto. Cuand che no vevi anciamò disavot ains o soi stade tant mâl: o vevi simpri la fiere a cuarante, no mangjavi plui nuje, butavi fûr dut e no stavi nancje plui inpins par la deboleze. Me pari al si ere cunvint che cualchidun al mi veve fât il malvol. 

BERTO – Il malvol? 

BETTE - Cussì mi à menât di une maghe par fami butâ lis cjartis. E che femine al à zurât che mi vevin fât un striament e che par guarì la uniche maniere al ere che di là a miezegnot inta crosere da stradis dal paîs, dulà ch’ o stavi che volte, e di brusâ dut il me coredo. Oh, ce displasè! A eri stade vot ains par prontalu e o vevi ricamât e cusît dut judade di puare me none. 

BERTO – Ma cemûd? To pari che volte al à propri brusât il to coredo?

BETTE – Dut, ancje i vistîs ch’ o vevi intôr.

BERTO – E to pari al è stât cussì mone di crodij a che strie?

BETTE – E furtune che la ‘vin scoltade! Cuand che me pari al è lât a miezegnot cun dut il coredo…

BERTO - … e ancje il stramač …

BETTE – Apene che al à butât parsore une flascje di bensine e j à dât fûc, dal stramač e an tacât a svolà fûr farfalis e besteatis neris. Cussì il malvol al è lât via di me e jo tal doman di matine o ài zà scomenzât a stâ miôr.

BERTO – Agne Bette, ma cemûd tu pues crodi a li farfalis neris che svolavin fûr dal coredo?

BETTE – Ti lu zuri, lis àn viodudis in tančj in che gnot!

BERTO – Saran stadis lis falischis dal fûc. Mi pâr che dučj, in chei timps di miserie, varân vût lis alucinazion pa’ la fan!

BETTE – Tâs, Tomaso! No tu crodis mai a nuje! Io inveze di che volte o voi ogni dì in glesie a preâ e ringraziâ il Signôr.

BERTO – Di veti fât brusâ il coredo…  (Bette lu mande in mone)
MARIUTE – Ma contimi la veretât agne, âstu mai vût un morôs, magari di zovine?

BETTE – Beh, di zovine ài vût cualchi aventure… galante. Ma mi àn licuidât subit.

MARIUTE – Ma forsit no t’interessavi dal fantat, no j stavis masse dongje.

BETTE – No, Mariute. In tale uniche storie d’amôr co ài vût, tančj ains indaûr, cuntun biel fantat di Cormòns j soi simpri stâde tant dongje e lui mi à molât istès.

MARIUTE – No puès croditi, agne.

BETTE – Ti lu zuri, Mariute! Cuand che lu ài viodûd di gnôv in glesie par Nadâl, cualchi an dopo che si vevin lassâs, j lu ài ancje butât tal plat e j ài dite: “Tu ti ricuardis cuand ch’al è muarte to none Taresine? Jo o eri lì par te. E cuand che ti àn freât a scuele? Jo o eri lì par te. E ti ricuardis cuand che tu âs piardût il lavôr? …. “

MARIUTE - … Tu eris lì par lui.  

BETTE – Sì. Propi cussì.

MARIUTE – O ài capit dut, ti à lassât parcè tu puartavis ungrum di scalogne, Bette! 

BETTE – Mah, sarà cemûd che tu disis tu. Jò però no ài mai vût furtune cun i oms.  

MARIUTE – Ma âstu mai fat l’amôr… cun un omp?

BETTE – No, jo! Il plevan in glesie al dîs simpri che no si dêv vê rapuars prime dal matrimoni. 

BERTO - E alore tu vevis di dagile a un om sposât! (Berto va fûr, Mariute torne a guciâ e Bette j zira li spalis, ofindude)

PALMIRE - (jentrând in sene intant che al è daûr a lei un libri) “Milord, gridò la contessa, state oltrepassando tutti i limiti!” 

BETTE – E no j àn dât la multe.

PALMIRE – A cui?

BETTE – A chel omp… là, cemûd si clame… ah, il siôr Mìlord, no ?

PALMIRE - E parcè o dèvin daj la multe ?

BETTE – Cemûd parcè? No ‘l veve oltrepassât ducj i limits cula machine?

MARIUTE – Ma al è un mûd di dî, Bette. Oltrepassâ i limits, tal sens che il milord al veve corût un pôc masse …

BETTE – Brut purcit!

MARIUTE – No, agne. Il milord al veve dome dichiarât il so amôr par la contesse un pôc masse prest, parcè che a si vevin ‘pene cognossûs.  

BETTE – Ah, mancul mâl. Cumò o ài capît. Bon, Palmire va indenant a lei.

PALMIRE – “Contessa gridò il milord, ecco la mia pistola: sparatemi!”  

BETTE – Ma ce? Al è mat? Chel lì al è fûr come un barcon! (interessade) Ma parcè al vûl copasì cule pistole? Ma al è propri tant disperât chist siôr Mìlord?

PALMIRE - No rivi a capî, Bette. Spiete un moment che o lei indenant. “Infelice, gridò la contessa, ma allora mi amate davvero? E ne dubitate? Gridò il milord. Vi amo come l’uccello… “ (volte le pàgine dal libri)  

BETTE – … brut purcit! 

PALMIRE - “… ama la libertà”. No, cjale Bette, chist milord al è proprit tant simpatic. “E allora, gridò la contessa, io getto la maschera dell’ipocrisia. E le loro bocche si unirono nell’estasi.” (siere il libri) 

BETTE - Ce vûl dî che lis lôr bocis si unissin ‘tal estasi?

MARIUTE - Che si bùssin, veh?

BETTE – Ah, chei doi si son ‘pene cognossûs e zà si bussin? Sporcacjons! 

PALMIRE - Ce biele vite ch’ o fasin chei doi! Altro che noaltris ch’ o vin di matiâ dul al dì par implenâ el stomit. (torne a lei il libri) “ Ma l’amore è simile ad un’ illusione e nella stanza da letto entrò il conte ”. 

BETTE - Ah, cumò a scomencin lis rognis. 

PALMIRE - Il cont al è tant gjelôs che se al cjate cualchidun ‘ta cjamare di so femine, la contesse, no sai ce ch’al cumbine chel lì… Chist cont al à un caratar orend, ‘pene ch’al incuintre cualchidun a j dîs ungrum di peraulatis. (jentre, no viodût di Palmire, Vigi) ”Che sei venuto a fare, maiale? ”

VIGI – Palmire, parcè tu mi tratis cussì?

PALMIRE – (che no lu à viodût) “ Sei proprio un gran maiale! ”

VIGI – Maiale? Parcè mi fevelis par talian? Al è vêr ch’a mi disin dučj ch’o puci di sudôr, piês ch’o saressi vignût cumò fûr dal cjot. 

PALMIRE - (che no lu à viodût) “Tu trami alle mie spalle e mi togli l’onore!”

VIGI – Crodimi Palmire, l’onôr di une femine par mè al è une robe impuartantissime, sacre! 

PALMIRE – (si inacuarg di Vigi) Ah, sêstu tu, Vigi.

VIGI - Cumò che me femine mi à lassât, jo mi sinti tant sôl e o volarès tant cjatâ un pôc di confuart, di afiet intune altre femine, Palmire.

PALMIRE – Ma ce disis, Vigi?

VIGI – Cîr di capîmi, Palmire. Io cumò no ài nissùn che mi lavi la blancjerie, e tu Palmire tu sês une femine une vore formose, ch’al pol fâ dismenteâ a un om li so penis e li so disgraziis. 

PALMIRE – Jo soi vedue e no intindi maridâmi di gnôv. (Busse la fotografie dal so om muart che ten dentri la gjachete) Puar al me Jacum! Ti volevi tant ben, ancje se tu mi âs fat i cuars cu la femine dal becjâr.

VIGI – (brincând une man di Palmire) Viôt, ancje se o soi simpri sporc e a scomenzi a vê i cjavei blancs, tal anim o soi anciemò un frut. Tocjmi i cjavei cu li tôs manutis, Palmire, e jo o sarai l’omp plui felîs dal mond.

PALMIRE – Ma dopo che tocjerai i tos cjavei ons, ce penserâs di me? 

VIGI – Oh, no penserai a nje, Palmire. Attraviars i cjavei tu penetrerâs fin dentri tal me cûr.

PALMIRE – Milord state superando tutti i limiti!

VIGI – Perdonimi, Palmire, al è stâde une matetât di un moment. Ma jo ti vûli ben e nuje mi fâs pôre. (in genoglon) Se tu vuelis jessi me par simpri, jo o soi chi a to disposizion. 

PALMIRE – Ti cognossi masse pôc, Vigi … (torne a bussâ la fotografie dal so omp muart) Eh, Jacum, lu sai che tu mi controlis ancje cumò che tu ses in Purgatori! (torne a lei il libri)
MARIUTE – (cjalând la schene di Vigi) Cui ti à metût chel cartel daûr da schene, Vigi?

VIGI – (si volte e daûr de schene si viôt un cartel “ Lavati, che tu pucis di ledan” ). Ah, al è stât chel cjan da l’ostie dal Bulo, chel sì ch’al è propri un maiale! ( al va fûr dut rabiôs)

BETTE – Gridò il conte…

( In fond de sene al ven dentri Giordano “Bulo” e dopo un pôc al torne dentri ancje Berto.)
MARIUTE – Giordano ce fâsis impîs a cheste ore di matine? Mi domandi par cual motîf tu âs bandonât il to jèt!

BULO – Tâs Mariute, mi soi insumiât dute la gnot ch’a lavoravi come un mat, cence soste, e cussì no viodevi l’ore di jevâ par podê polsâ un pôc.

MARIUTE – Ma cemûd? Tu âs tacât a lavorâ? Ma se al è di cuand che ti cognossi che no tu âs mai fât un colp di nuje? 

BULO – Parcè che no tu cognossis il mistîr che mi soi specializât.

MARIUTE – Dai, còntimi cheste che par me al è gnove. Di se mistîr si tratâres? 

BULO – Si trate dal mistîr dal mènâ vacis.

MARIUTE – Il mènâ vacis?

BULO - In altris peraulis di che figure professionâl ch’al à il compit di compagnâ a pît une vacje, da stale dal contadin fin al plui vizin marcjât da bestis.

BERTO - Dulà che il “mènâ vacis” al à il dovê di cirî di vendi la bestie fasint l’interes dal contadin.

BULO – Propit cussì, Berto. 

BERTO - E tignint dentri par té une cuote ch’al è proporzionâl a chê tirade fûr da vendite. 

BULO – Mago! Bon, cumò o dêv propri saludati parcè ch’ al mi spiete la Nerine. O devi compagnale al marcjât.

MARIUTE – No savevi che tu vevis cjatât une morose gnove. 

PALMIRE – Cui? La Nerine, la fie dal barbîr?

BULO - Ma ce veso capît? La Nerine al è une vacje blancje cu lis maglis neris, razze Svizzare, che o devi partâ a vendi al marcjât.

PALMIRE – Giordano a pensavin cussì, parvie che tu sês simpri plen di feminis … (torne a lei il libri)
BULO – Mandi a dučj, la vacje a mi spiete e no sta ben fa spietâ… li feminis. (e va fûr)

BETTE – (jentrând di gnôf di che altre bande) Oh, Madone di Monsante… 

BERTO - Fâs che no ti torni mai la fiere a cuarante! Cumò no tu âs plui il coredo di brusâ…

BETTE – No cjolmi pal boro, Berto. Tu devis vê rispiet par i cjavei blancs, ch’ o soi plui vecje di te! 

MARIUTE – No tu lo cognossis, Bette, chel omp ch’ al è lât fûr cumò? 

BETTE – Cui? 

MARIUTE - Giordano “Bulo”. 

BETTE – No mi visi di chel nom.

BERTO – Ma sì, il Cont dal Borg da Ocis. 

BETTE – Berto, no savevi che tu vevis int nobil come amì.

BERTO – Ma ce nobiltât e nobiltât. No tu âs mai sintût fevelâ di Giordano di dučj sorenomenât al “Bulo”. 

MARIUTE – Berto, se mi ricuardi ben, il “Bulo” di frut nol stave tal “Palaz d’Unviâr” ?

BETTE - Tal “Palaz d’Unviâr” ? Oh, Santificetur! Un palaz bielissin, come chel dal Zar Pieri al Grand a San Pietroburgo in Russie?

MARIUTE – Ce po’! Mi pâr che tu âs piardût il sintiment, agne! Il “Palaz d’Unviâr” al ere cussì clamât da int no par iessi stade la cjase di un nobil, ma parcè ch’al ere une vecje abitazion inglazzade e cence riscjaldament tal Borg da Ocis. 

BERTO - E cussì, par ridi, al “Bulo” al à volût inventasi il titul di Cont di Ocis Borg. 

BETTE – Ma sì che cumò mi ricuadi di lui! Sì, chel mataràn cun la batude simpri pronte... 

MARIUTE – Cul so compuartament al vûl simpri someâ a une persone rivade in alt.

BETTE -  Par svindicâsi di tante fan ch’al à di vê patît in zoventût. 

BERTO - Giordano “Bulo” al vôl cjoli in zîr e rindi ridicul dut chel che riguarde la so povertât di une volte, scuasi a volê parale vie par simpri dai soi pensîrs. A dî la veretât, nol è ch’ j plasi masse lavorâ.

MARIUTE – Il “Bulo” nol à mai vût masse voe di sfadiâ e cuand che al à provât a fâ il manovâl e i àn consegnât la pale in man, dopo mieğ ore i cais i lavin su pal mani. 

BERTO – Ah, nol è nie ce fâ, al è lât di Erode a Pilati par sbarciâ il lunari. Al à gambiât tancj di chei parons… come i cjans di cianton par pissâ. Pense, cumò al à decidût di fâ il mènâ vacis.

BETTE – Il mènâ vacis?

BERTO – Sì, propri chest mistîr.

BETTE – No savevi ch’al esistessi par dabon il mistîr dal mènâ vacis.

BERTO - In un passât no tant lontan si podeve vuadagnâ di gustâ e di zene par une zornade cjaminand a flanc di une vacje par menâle a destinazion, tignude ben strete pa’ ciaveze.

BETTE – A jè vêre. Mi ricuardi che barbe Zêf, nus contave che da lis bandis di San Danêl i mènâ vacis li clamavin paradôrs, e someavin ai cow boys che si viodin tai film di vuè. 

MARIUTE - Nus contave che ju viodeve passâ all’albe, viars cuatri di matine cuand che lui al ere zà inpins prime di lôr par governà lis cuatri vacis e i doi ciavai che al veve so pari, parcè alis cuatri, cuatri e mieze, a scugnive jessi zà tal ciamp. 

BERTO – Mi visi che i mènâ vacis pàssavin cun lis bestis par lâ tal marciât di Palme. A vegnivin fin di Codroip e lis puartavin di marciât in marciât par vendilis. 

MARIUTE - Fin a pôs ains indaûr ju menave un omenut zuet, simpri con chel capot sporc e lis barghessis e la giachete ratopâdis cun blecs di mil colôrs. Il capot lu puartave ancje in plene istât…

BETTE – Al rivave cul capot in plene istât ?

MARIUTE – Sì, agne, par taponasi cuand ch’al durmive sot dai arbui o cuand ch’al ploveve. Mi visi ch’al veve un lunc baston zirât in ponte par dirigi lis vacis che si alontanavin o par pestâ ches che si fermavin a mangjâ la jarbe blancje di polvar depositade da lis dôs o tre machinis che a passavin o da un pâr di moto che ogni dì si viodevin passâ.

BETTE – Me fradi Bepo mi veve contât che lui la fruste la veve comprade al marciât di San Roc a Gurize. Biele, lisse, vernisade, cun la curdele leade in ponte.

MARIUTE – Sì, me pari la tignive dacont dome par lis fiestis o cuand ch’al lave atôr cul caret, par i marciâz, cun doi sacs plens di scussis: un sot dal cûl e un altri daûr da schene inviluzzâs ‘ta une cuvierte colorade. 

BETTE – Al bastave fâ un moviment cu la man e cul braz precîs e sigûr par sintile scioccâ, come un colp di pistole. 

MARIUTE – Al bastave chel colp a fâ slungjâ il pas a lis vacis o ai ciavai.

(Palmire a ven dentri vaînd e sustând, mostrând il libri) 

BETTE – O Sante Madone di Barbane! Ce âs tu, Palmire?

PALMIRE – Sâveso ce ch’al è succedût ?

BERTO – (unevore preocupât) Sta mâl cualchidun, Palmire?

PALMIRE – (e fâs segn di no cul cjâf) Pense, dopo cuatri ains ch’a spietavin, il cont al è muart d’un colp e cussì la contesse e il milord a stavin finalmentri par maridâsi.

BETTE - Benon! Se ale contesse al è muart l’ omp e al è deventade vedue. E cumò sì ch’ al pol maridâsi cul siôr Milord!

PALMIRE - Ma durant la cerimonie da gnocis il milord nol è sbrissât su un confet, al à sbatût il ciâf e cumò al è in coma. (sustând e va fûr)

BETTE – Ce disgrazie! Ce che mi displâs. (tache a vaî)

MARIUTE – Ma agne Bette, no stâ vaî ancje tu. Al è dome une storie inventade.

SECONDE SENE

(Al rive dentri Giordano “Bulo”. Al tire une cuarde dulà ch’al dovares jessi tacade in cuinte une vacje. Lui j fevele mentre di cheltre bande a ven dentri Berto.) 

BULO - Anìn benedete, sù creature, Nerine anciamò vinc chilometros, dopo a rivin al marcjât da bestis di Palme. Anìn, anìn, no stâ fami inzopedâ. E moviti…

BERTO – Mi pâr che la Nerine no capiss ben ce che tu j fevelis, Giordano.

BULO – Ce testarde ch’al è! 

BERTO – (cun ironie) Eh, lis feminis a son dutis compagnis. 

BULO - Vûl dî che a la Nerine cumò j fasarai provâ la fruste.

BETTE – (jentrând) Ce? E tu varessis il coragio di doprà la scorie cuintre une femine?

BERTO – Ma la Nerine al è une vacje!

BETTE – La fie dal barbir une vacje? (si fâs il segn da crôs) Santificetur! Beh, ce impuartial? Il nestri Signôr al à pur perdonât Madalene, che e lave cun dučj i oms… 

BERTO – Ma ce astu capît agne? La zovine che tu fevelis tu al è une biele fantate simpri vistude di blanc, e la Nerine di Giordano al è une vacje dute nere.  

BETTE – E alore? Ancje lis vacis dutis neris a fasin il lat blanc.

BERTO – (rassegnât) Agne Bette, Giordano al voleve faj sint
î la scorie ala Nerine ch’al è une vere vacje tal sens di bestie e la fruste pa’ bestis al à la funzion da l’aceleradôr pa’ li machinis. 

BULO – La scorie spês a ven doprade ancje pai zovins, e ve lu dîs un che l’ à provade di mul. 

BETTE – Vûl dî che di frut tu jeris avonde mus.

BULO – No, jo di frut a eri il prin da la classe,… jentrând a drete daur la puarte. O eri tant pùar che cuand ch’o lavi a scuele j fasevi tant dûl ai vizins di cjase che no mi compravin dome il libri di seconde man, ma adiriture il diario zà usât. La prime dì di scuele o vevi zà i compitos par dut a l’an. (ridadis) 

BERTO – Ma par chist to impegn professional di “ménâ vacis” nol  covente vê studiât masse…

BULO – Ce? Per fâ chist mistîr o ài dovût fâ lis scuelis altis… Jò o soi tant gratificât dale me gnôve ativitât professionâl. 

BERTO – Cumò no sta’ dimi che tu sês deventât une persone impuartante e invidiade di dučj…

BULO – Sigûr! O soi deventât un mediatôr par lis mes elevadis capacitâs di convinciment ch’ o dopri par podê vendi lis bestis. Ah, il mistîr dal menâ vacis nissun al crôd ch’al è tant biel, al è un orgoi di famee, e jo fier lu foi par chel. 

MARIUTE – (jentrând) Eh, Giordano, tu sês stât specialist in zoologie, fin di cuand che tu sês nassût. Pedoi e budiezis a son stâdis la to’ spezialitât fin di cuand che tu jeris frut.

BULO – Astu finît di ciolmi pal cûl, Mariute? 

MARIUTE – Jo no volevi ciolti pal boro, ma cumò no sta dimi che par imparà a fâ il mènâ vacis, tu às dovût superâ adiriture un esam.

BULO – Sigûr! Proprit cussì! E la giurie mi à lassât ancje un deplome. 

MARIUTE - Un deplome? Dài, no sta contà monadis, Bulo! 

BULO - Par podê esercitâ chiste profession, plui che mistîr disin, a scugne dâ un esam in presinze di Bepo Scugele di Bertiûl. Esam ch’a si svolz fûr da muris di Palmaniove une volte a l’an di front a un foltissim pubblic. 

BERTO – Lu ài cognossût chel Bepo Scugele. ( a basse vôs) Al è un mataran…

BULO – Bepo al è l’unic fiduciari e plenipotenziari, designât dal Misteri dele Stradal Conducenti e Vacologie, ch’al pol rilassâ un deplome dal gjenâr. 

BETTE – E se j vûl par podê partecipâ al concôrs?

BULO – J vuelin i seguents requisiti: savê leâsi lis scarpis, zujâ di tombule e voltegiâ sula vacje ala cosacche. 

BETTE – Fintremai!

BULO - Al è indispensabil ancje la tessere di Reduce e di Combatent. 

MARIUTE – E tu jeris a puest cul necessari?

BULO – Sì, o soi stât ametût a chist concôrs che in pratiche a si svolz tal seguent mûd: corse a pît cu la vacje pa’ ciaveze, doizent metros di percors stile libar: partî cul tîr di pistole, rivâ al traguart in pins, restâ sull’attenti cence tossi, parcè se tu sbolseis tu sês eliminât. Jo in chel dì o vevi une bronchite ch’ o butavi fûr lacais di seglâr.

BETTE – Còntanus, còntanus dut.

BULO - I trente finalists a erin disponûz su trente corsiis cun relative vacje, assegnade da giurie. 

BETTE – Ah, vualtris no podèviso sielzile? 

BULO – No. Par sielzile o ài dovût zuiâ di more …

BERTO - … e sês rivât tai ultins. 

BULO – Mago! Ben bon. (Al tache a fâ une radiocronache come Nicolò Carosio) Alore o spietin al via sula linee di partinze. L’adet al depart al sbare e alè op si partis. “Anìn Stela, sù Venturine”. Un al sberlâve: “Anìn Vizzera, ch’a rivìn prins”. I spetators in delirio a son tratignûz cun fadie di un cordon di polizie. 

MARIUTE – Ma al ere vignût cualchidun a fâ il tifo par te?

BULO – A erin rivâs in tančj di lôr par viodimi. Durant la mè competizion une mè amiratrice a momens a murive d’infart par l’emozion. A mi, come bestie, (a Bette) mi riferissi simpri a chê assegnade da giurie, mi à capitât une sclave di Basovize, triste come lis vedranis di Cracovia. Cul ton, abituade cui partizans, i pareve di sintî i todescs; si impene e cu la code a pinel di barbîr, al è partide come un levrîr taiânt al traguardo ale velozitât da un caccia. E jo, naturalmentri, daûr di jè in striscinon a fa sci nautic. 

BETTE – Ma no tu vevis dit che dovevis rivâ in pins?

BULO – Sì, ma la giurie mi à assegnat istès al prin premi ancje se no soi rivât in pins e cun lis dovudis modalitâs ch’al prescrîv al regolament, parcè ch’ al à tignût cont dal mè attacament al dovê e disprezzo dal pericul. 

BERTO - E cussì ti la sês giavade. 

BULO - E, dopo la bussade di une zovine, il maz di rosis, la benedizion dal plevan e la punture dal veterinari cuintre l’afta epizotiche, “Dolfo siatiche” di Pulfar, adet a lis pratichis, mi consegne il deplome.

BETTE - Firmât di Bepo Scugele.

BULO - Naturalmentri.

MARIUTE – E par fiestegjâ l’amission al mistîr veso fât fieste e tu âs ciapât une bale, come al solit. 

BERTO – Tu no ti tiris mai indaûr cuand ch’al si trate di bevi, a jè vere Giordano? 

BULO – Eh, sì. A mi plâs propri tant il vin. Fin ch’o eri frut o bevevi dome une taze di vin co l’aghe. Cuand ch’ o soi deventât plui grand o ài tacât a bevi il vin cence aghe e cumò al va jù come l’aghe! 

BETTE – Ancje a me pari, che riposi in pâs, j plaseve tant bevi. Une volte che nol tornave mai a cjase o soi lade a miezegnot a cirilu e lu ài cjatât cul so amì Toni ch’a erin tant in bale che si vevin piardûs e no rivavin a ciatâ la strade per tornâ a cjase. Ciaminavin barcoland ducj doi sulle ferovie di Cividât e Toni ch’al ere il plui bivut j diseve a me pari ciaminand sul binari: “Tite, va ben ch’o vin bivût un pôc masse, ma no ti par che chiste scjale a sedi un poc masse lungie?” E me pari: “Sì, Toni, al è propri vere! Però chel ch’al è piês al è ch’al è ancje masse bas il passeman”.  

BERTO – E ce ti à dite to pari par justificâsi ch’al ere tant in ritard?

BETTE – Scusami frute se o soi ancjemò ator ch’al è zà miezegnot passade, ma in dute la zornade, crodimi, no ài cjatât nancje un’ostarie sierade. (ridadis)

MARIUTE – Bulo, dài, contanus da fieste ch’o veso fat che sere.

BULO - La stesse sere o vin organizât une zene in cjase di Franz il ciavon, a Rivignan, compagn d’arte e za in pension par lis scuarnazzadis ricevudis. E dopo i fucs di artifizi in me onôr, si metìn a taule. O erin in cuarante, dučj professionists. 

BETTE – Cuant che varês pajât par jessi stât ancje jo cun te a chê fieste. Contimi, ch’o soi curiôse.

BULO - A lave dut ben, se non che viars miezegnot, la coghe par fâ un pizzul matez, a veve metût une grampe di gilapa tal brût. 

BERTO – Ti à dât la gilapa, la purghe dai ciavai ?

BULO – Sì, cussì dopo un pôc sclope un moviment di cuarp, un diareòn, ch’a se no rìvin i socors di Tavagnac a praticanus i lavaggios intestinai cu li sondis, a fossin ancjemò a strizasi pa ciarandis di Rivignan. E jò che gnot le ài passade plui sul bocâl che tal jet. 

MARIUTE – E trop timp dopo tu âs scomenzât a esercitâ il mistîr dal mènâ vacis?

BULO – Dome doi dis dopo, tal lunis, o ài avût il gran debut a Palme. Ala matine mê mari mi prepare il necessari: cuardis a volontât, il rancio par misdì e… une flas’cie di aghe sante cuintre cualchi malvol. Sveât adore mi meti in tenute di ordinanze. Prime di partî mi soi cialât tal spieli.

MARIUTE – Contanus Giordano cemûd che tu jeris vistût.

BULO – O eri biel, bielissim.

BETTE – Alore ce spietis a contâ?

BULO – Cumò, cumò… Papuzzis di velût gnovis di zecche, made in Gonars, cialzis di naylon ’zontadis a gucie e tignudis su cui lastics di fionde, barghessis a tubo ch’a rivavin a une cuarte parsore dal ues rabiôs, ciapadis di regâl di une contesse di Codroip. Une gjachete di carabinîr ciatade ta blavis di Zarvignan, piardude di cualchi fedêl a Cjase Savoia, ch’ al 8 di setembar le à scurtàde pai orts, jò pensi. 

MARIUTE – E par cuviergiti dal soreli o dala ploje ce vêvistu metût sul cjâf?

BULO - E par finî o vevi un ciapiel, une pajete un pôc sporcje di ledan che j someave tant a une polente di sarazin, cul garoful da bande, ch’a si intonave perfetamentri cun la siarpe rosse di sede, aplicade ator dal cuel a scartos di panole. 

BERTO - Tu jeris propri complet!

BULO – Si, mi manciave dome la ciamese. 

BETTE – Oh, Marie Svizzere! Tu jeris crot sot da gjachete?

BULO – No, o vevi lis tiracis! Ben bon, cjatât un puest sul mezzo di trasport rapid, il ciar di Milio il zuet…

BERTO – Sì, chel che lu clamin ancje la Frecie Azure, un ciar tirât da un cjaval, svelt come la Cuaresime…

BETTE – Ce? Un ciar dut par te? 

BULO – Po sigûr! Sarin stâs almancul vinciadoi di noaltris!

BERTO – O crodi che ancje lis sardelis ta sciatulute di late, che cuand che tu la viergis a ti cialin dutis cul voli par su, a dovaressin jessi stadis plui comodis di te…

BULO - I spassizirs a erin scuasi dutis feminis cul lôr preziôz caric: polez, dindiâs, ûfs, ecc. 

BETTE – Alore su chel ciar al ere une Babilonie! 

MARIUTE - E tu dulà eris sintât? Dongje une ocje o une razze?

BULO - Al mê puest, ch’ o vevi prenotât…  al ere une zeste…

MARIUTE – Magari plene di ûfs, che tu varâs di sigûr sfracagnât cul cûl.

BULO – No, par sote da zeste voltade par jù a vevin metût doi giai, che durant dut al viag si son divertîs a becotami sot dal cûl e mi àn disbastît dute la culere dai bregons. 

BERTO – Furtune che no ti àn becotat ancje il svuarbitul…

BULO - Passât al puint da Tor, nus cjape un temporâl. Al vignive da bande di Monsante, tons e lamps ch’a pareve ch’al fossi rivade la fin dal mond. Viars San Vit an tacât a sunâ lis cjampanis pal brut timp, ma nô o erin zà macolâs da tempieste. 

BERTO – Jò pensi che Meni Pedee, il muini dal pais, al ere lât in ritard sul cjampanil. 

BULO – Sì, parsè prime di dagi al bot ala mezane al voleve finî di mangjâ lis tripis, jo crodi.

MARIUTE – Ma no tu vevis un pôc di pôre di lâ a screâti a Palme propri tal miez di chel timpat?

BULO - A eri un pôc preocupât, parcè la me gjachete a veve i botons di ram. Mi vares secjât se cualchi saete, tirade dongje dai rams mi vares scurtât li basetis. 

MARIUTE – Eh, no crodi dome ches…

BULO - Tornât al bon timp e strade fasint, simpri viars Palme, lis feminis par passâ il timp e rivoltis al Signôr preàvin in coro. (si sint la litanie das feminis)

LIS FEMINIS – Difind il nestri frut diret a Palmaniove, 

                     il nestri miser comercio, i ûfs di cove. 

                     Protegi nus al ritorno da cualchi striament 

                     par podè partâ a cjase i bêz cul cûr content. 

                    Protegj nus, o Signôr, ancje dai furbos di Moimac, 

                    che se no si viars al voli a sin tal sac. 

                    Sul pês dai polez come chel dal formadi, 

                    ti gratin la metât ca ben ti vadi.

BULO – E cussì o rivìn vizin Palme. Jentrâs ta muris o vin fât scalo ta prime fermade richieste. Di lì mi soi diret a pît al marcjât da bestis, la ch’ a mi spietâvin par l’avierture dai afârs. 

BERTO – Dai Bulo, ti spietavin proprit a ti a Palme par viergi il marciât, vagile a contâ al Fait!

BULO – Ti ài mai contât bausìis, jo?

BERTO – Mai pocis, Giordano!

BULO – Mi spietavin par la cerimonie riservade ai diplomâz come mê. Chel che mi à colpit rivânt, al è stât l’acogliment e la serietât dai afarisc’. Musis sanciris, cence peciâs, come suoris di clausure. 

BETTE – Al ere dute înt  brave e oneste.

BULO – Sì, tant oneste: ciapiel sui voi e man sul tacuin. 

BERTO – Înt che pâr freâti, i napoletans a dovevin tiragi ju il cjapiel. 

BULO – Mago! Dolfo Strissule, par esempli…

BERTO – Cui? Il sensâl di Cuâr?

BULO – Sì, lui. Dolfo Strissule, o disevi, al ere a lis presis cun un pùar diaul di Angoris, ch’al voleve comprâ une bestie zovine e prometente. Lui, canaje, i zurave ca la vacje in cuestion a faseve doi vigei a l’an, un ogni sîs mês e vinciavot litros di lat in dì. Ancje jò, pal moment, no pratic dal mistîr, cjalavi là ch’a veve al luvri, dato che fra li giambis daûr a viodevi un ciuc’ pai fruts di sîs mês. Al diseve: “ Al è zovine compar. Cjoile ch’a ti conven. Cjoile ch’al sarà la to furtune. Al è zovine ti ripeti, al è zovine”. Ah, zovine… 

BERTO – Cognossi ce ch’al è bon di vendi chel osteât di vagabond di Dolfo. 

BULO - Come etât, secont la mê esperienze, che bestie a doveve vê partecipât ala cariche cosacche sui Carpazi durant la Prime Guere mondiâl. 

BERTO - Sì, ma di sigûr dopo jessi stade monzude dal pari di Francesco Giuseppe, intindinsi ben. (al tache a ridi)

BULO - Altris sensâi, come Tite Craste, Gigi Sburìt, Meni Sgarbèl, ecc. par puartâ a termin i lôr afârs, a sucavin la înt, discusivin giachetis, si bramavin colps, sbocs di sanc, atacs epiletics e, altris robis dal gjenar, tradizions dal lunis a Palme…

MARIUTE – Ma al è miôr ch’a no tu ti slungis a descrivilis, par no fâ vignî gnot. 

BULO – Ben bon, viars lis undis, par vie di une capare, a sclope un barufon, un barufon. Ciò, jò scondût, assistevi al baton. Là si viodeve svualâ bastonadis e puins come rips di mui dale Julie.  Dopo siet minûz di bufere al è tornade la calme, cun cualchi voli neri ala Dolores Del Rio: dučj si bussin e i afârs a continuin. E finalmentri viars misdì al rive il mè turno. 

BETTE – Oh, al ere ore che ti tociassi a ti.

BULO - Un becjâr di Manzan mi propon al prin viag, che o ài dovût azzetâ a presit di calmîr.

MARIUTE – E cussì finalmentri a scomencje la to cariere di mènâ vacis.

BULO - Come bestie, par debutâ, mi à capitât une more scure, mmmmmh, a veve un vôli clâr come chel dal pes lassât masse timp sot dal soreli. Difati, di Palme a Viarse mi à fat balâ al rock and roll cence dami timp di sfladâ. Mi à fat fâ cognossinze cun dučj i gruns di glerie. Fermât ca di Pieri a bevi un cuart par rinfres’ciâ al seglâr, la lei par un barcon. Nel moment ch’a torni fûr al passe un camion dai traspuarts Zanin, cun Meni Barbot ala guide, une mê cugnossinze. Lui al sune par saludami e la bestie si spaurìs, a giave i cancars e a partìs cul barcon. 

MARIUTE – Ma cemûd ? Al à tacât a cori come une mate cun dut il barcon? (a tachin a rîdi come mats) 

BULO – Sì, propri cussi. In tre di nô atôr di jè par fermale.

BERTO – ( ridind ) Par podê cjapâle a veso dovût adotâ il sistema a catenaccio, come chei dal Milan di Paron Nereo. 

BULO – Sì, o vin fat patinagio artistic dùt al dopo di misdì. Metude ala reson la vacje, il viag al continue. Passât par Romans, il mê paese natìo, dutis lis feminis mi batevin lis mans.

MARIUTE – Mi par di vioditi: tu serio, cu la vacje pa ciavezze, che passis in mieg dal paîs di Romans. 

BULO - Ogni tant distribuivi cualchi inchin a lis feminis, ch’a disevin alc fra di lôr.

BERTO – Mi par di sintilis. ( si viôd dute la sene in ”flashback”)

MARIUTE – (imitând une femine dal paîs)  “ Sô mari a dêv jessi contente e orgogliose di viodi che so fì finalmentri al à ragiunt il so scopo”. 

BETTE - (imitând une femine dal paîs)  “Al fasarâ un grun di strade ta sô vite chel zovin”.

BULO – E jò fra di mê pensavi: “Sì, tante strade cui dês fur da papuzzis”. 

BERTO – E tropis bêz astu tirât pal to prin viag di mènâ vacis?

BULO - Rivât a destinazion al paron mi paje cun mil liris falsis. 

MARIUTE – Alore, ce âstu fat? O speri che tu lis âs tornâdis indaûr a chel furbat!

BULO – Magari! Mi soi inacuart dome fûr dal porton, cuand che no podevi tornagilis plui. A soi tornât tal bearz par reclamâ, ma mi à rispuindût che se no siari al bec mi denunzie par difamazion e violazion di domicilio. 

BETTE – Oh, Jesus Nazareno! (si fâs il segn da crôs)

BERTO – Fâs tornâ il soreli ta un baleno!

BETTE – Tâs, eretic! Dute che fadìe par dibant?

BULO - Dopo, par evitâ storis in tribunâl, si vin rangiâs istès. Sì, al è stât tant gjenerôs, mi à regalât miez chilo di plucie. 

MARIUTE – Ti à licuidât dome cun un pôc di polmon di vacje, che no lu mangjin nancje i gjats?

BULO – Sì, Mariute. Ma rivât a cjase cjati ‘za chel da Finanze pa denunzie Vanoni, e mê mari, puarete, mi busse commosse e cu lis lagrimis tai voi mi dîs: “Astu cjapât alc vùe, figliol prodigo?” Sì, mari, un grun di spacs, ah, ah, ah. Anìn Nerine. (al tache a cjantâ tirand la cjaveze) 

Pûr diaul jò soi nassût e anciamò o soi,

lo stes jò soi content di se ch’o fòi. 

Un pas daûr chel altri e simpri a pît

Inta mudandis devi vê molât un sbit. 

Al mistîr dal menâ vacis al è tant biel, 

e jò fier e orgogliôs lu fòi par chel.       (Al va fûr)

PALMIRE – (jentre curind cul solit libri in man) La puare contesse al ere rivade a faj riprendi cognossinze al milord fevelândj daûrman par doi ains. Ma jevând su dal jet, dopo dut chel timp ch’al ere restât distirât, il milord al à cjalzât mâl lis papucis, al è sbrissât e al à batût il cjâf di gnôf . 

BETTE – (tant interessade) E al è rientrât in coma. 

PALIRE – Sì. E la contesse par al shock al è deventade mute! 

BERTO – Palmire, ce pecjât che no tu sês sbrissade ancje tu e cussì tu varessis finît di contâ strambolots! (Palmire si ufind)

MARIUTE – Palmire, no sai parcè che tu continuis simpri a lei dut al dì che storis tremendis e tragichis. A son monadis!

PALMIRE – Monadis ? A son veretâs, a son storîs di vite vissude. (tirând fûr la fotografie) Vero Bepo ? Puare contesse… ( Palmire torne fûr vaînd)

BERTO – Par me a son dome stupidez! Mariute, o voi a bevi un taj cul “Bulo” ca’ di Tite… 

MARIUTE – ( a Berto) Tu sês simpri a bevi in ostarie. (a Bette) L’altre dì o ài cjatât il “Bulo” ch’ al veve une bale di no ricuardasi plui se al ere omp o femine. 

BERTO – Agne, ven subìt a visami se Mariute a sint cualchi moviment stramb ‘ta panze. A son plui di dis ains che o spietìn chist frut.

BETTE – E se nas une fantacine?

BERTO – A cjase me no vueli vê altri cotulis. Baste e vanze ‘ne femine in cjase par comandâ. Al dêv jessi par fuarze un frut, un mas’cio! (al va fûr)

BETTE – Mariute, ce premurôs ch’al è deventât Berto, di cuand che tu sês insinte.

MARIUTE – (a tache a guciâ un piciul vistitut di frut)  Sì, cumò va tant di mancul atôr cui amîs. 

BETTE – Ma se ti lamentavis cumò ch’al va simpri a bevi in ostarie cun Giordano.

MARIUTE – Al reste vie miez’ore e dopo al torne a cjase par viodi cemûd ch’o stoi. 

BETTE – Alore, mi pâr che no tu puès lamentati.

MARIUTE – Il fat al è ch’al ven a cjase, ma al torne via subìt a bevi un altri taj. Miez’ore al colp, ma almancul dis voltis in dì.

BETTE - (lejend il zornâl) Oh, spiete ch’o cjali l’oroscop. Viodin l’amôr. Cuand al è nassût Berto?

MARIUTE – No ti ricuardis plui, agne Bette? Il 18 di Avost. 

BETTE – Lion. Viodìn ca. “Il mascjo dal Lion al à une dople personalitât, bausâr, unevore egoist, presuntuôs e al pense dome par sè… “

MARIUTE – Al è propit il ritrat di Berto.

BETTE – Ma tal jet al à par la so femine tante tenarece, al è tant premurôs, al sa jessi unevore inamorât e ancje fantasiôs e cun tant talent sot lis cuviertis…

MARIUTE – Controle miôr l’ascendent, agne, parsè no cumbine par nje... J àn volût dis ains par metimi insinte. 

TIERCE SENE : In ostarie (Berto, Vigi e Giordano “Bulo” a bevin une tace di vin)

VIGI – Berto no sta fevelami di pulitiche, che jo no capissi un boro. Chel che o pues diti al è dome che par me il capitalismo al è une injuste spartizion da richeze, mentre il comunismo al è une juste distribuzion de miserie. 

BERTO – L’Italie al è il paîs dai furbats! Di Firenze in jú nissun paia lis tassis…

BULO - E il bol da machine? L’abonament de television?

BERTO - O sin dome nualtris chei stornei ch’o paìn dut e cence lamentâsi mai. Pense, me cugnât, l’altri mês al è stât a Napoli par lavôr, e al è montât sul bus. Cuand ch’ al à timbrât il biliet e si è sintût il tlic-tlac da machinute, l’autist si è voltât di scat, al à fermât il bus e al à dit: “Cosa cazzo è questo rumore?” 

VIGI – Par fuarce, di che bandis a zirin dučj a gratis… Nol paje nissun! 
BERTO - (cjalând l’amì) Ma tu sês simpri cul spagnol in man, Vigi. No ti pâr di esagerâ! Ma còntimi la veretât. Trop rivistu a fumâ intune zornade?

VIGI – No sta crodi che jo fumi trop. Varai impiât doi spagnoi in dute la matine. Cumò o soi un pôc gnervôs. Pense che Ciso, il me miôr amì, dos setemanis indaûr al è scjampât cun me femine Gine.

BERTO – Oh, ce disgrazie! Mi displâs, Vigi. 

VIGI – Tančj ains simpri insiemit.

BERTO – O rivi dome a inmaginâ il to dolôr.

VIGI - Oh, se tu savarês. Mi mancje tant…(vaînd) Ciso. 

BULO – Ah, al è par il to amì che tu fumis come un turc, no par la to femine?

VIGI - Par l’amôr di Diu, che besteate? Pùar Ciso…

BERTO – Mah, sarà cemûd che tu disis tu, ma jo ti ài simpri viodût impiâ spagnolets un daur di chel altri, cence doprâ nancje i fulminants. 

BULO - O soi cunvint che tu tabachis ancje cuand che tu sês tal jet a fa l’amôr cuntune biele femine. Contimi, trops spagnolets tu rivis a fumâ tra une… (al fâs un moto inconfondibil cun la man) e che altre… cuntune femine.

VIGI – Ah, beh, se tu ti riferissis ala me femine Gine almancul siet o vot … stechis di Malboro. 

BULO – Ostro porco! Al ere cussì tant timp che no ti la molave plui. 

VIGI - Jo no ài mai vût la to furtune cun li feminis. O soi propit sfigât in amôr. O soi lât cun jè cuand ch’a morosavin dome une volte e o ài dovût maridâmi parcè ch’a spietave un frut. 

BULO – Astu fat centro al prin colp, Vigi! Colpit e afondât!

VIGI - Che sere a vevin fat sciopero li farmaciis. Al ere masse tard e alore no savevi ce fâ. Jo no vevi masse pratiche, ma je che veve zà vût altris aventuris, a mi dis: “ Fasinlu cul mètod dal coitus interuptus… “

BULO – E alore ce j âstu dite?

VIGI – Sestu mate Gine, e jo dovaressi rompimi l’ordegn par te? E jè: “Ma no stupidât, tu devis sta dome atent di tornâ indaûr cuand che tu stâs par ...” 

BULO - Ben bon. E alore?

VIGI - Propri che sere nol è rivât il taramot in Friûl?

BERTO – E ce jentrial?

VIGI – Biel mone, prove tu a vignî fûr in timp cul otav grâd da scjale Mercalli!

BERTO – (ridind come un mat) E cussì tu âs dovût sposâle!

VIGI – Magari cussì no! Dopo al à piardût il frut sul cuint mês…

BERTO – E cussi ti sês maridât e no tu sês mai deventât pari…

VIGI – Propit cussì. Le ài sposade par dibant. Tu invesit, “Bulo”, no tu lavoris mai, ma tu sês simpri plen di feminis. Ti viôd simpri daûr di une cotole gnove. 

BERTO – Al è vere. Giordano, tu ses come il Barone Rosso che notave cuntune crôs sula carlinghe tros aparechios ch’ al veve butât jù. O crôd che un gjalinâr come te no si viserà nancje plui tropis feminis che varà puartât tal jet dome tal ultin an.

BULO – Ben, no stin esagjerâ, cumò. Sì, o ài simpri li mês aventuris… ma soi stuf di pensâ dome a lis feminis. Ier l’altri o soi lât in farmacìe par comprâ la solite confezion maxi di goldôns…

VIGI – Sì, par sparagnâ su lis spesis… 

BERTO - Se no tu âs mai un carantan ‘ta sachete…

VIGI - Dài, “Bulo” cheste al è un pôc masse grande come bausìe…

BULO – Ah, jo ju dopri ancje doi ta un colp par no vê problems… Ma cheste volte j ài dit al farmacist di javâ fûr de scjatule almancul cinc o sis tocs. Saveso, stoi cirind di molâ. 

VIGI – Sâs ce che ti disi Bulo? Tu molarâs di guâ, che volte che jo molarai di fumâ. (ridadis dai tre amîs)
BULO – Scoltimi ben, Vigi, li feminis si dividin in tre categoriis: lis putanis, li stronzis e lis rompibalis. La putane la dà a ducju, la stronze la dà a ducju mancul che a ti e la rompibalis – ch’al è ancje la plui brute - la dà a ti, dome a ti e simpri a ti.

VIGI – Sì, feveleso vualtris doi che seso simpri stâs plens di feminis. Ancje tu, Berto, tu devis jessi un dongiovanni.

BERTO – Ih, dongiovanni. Une volte, forsi, ma cumò o son dîs ains che mi soi maridât cun Mariute. 

BULO – Tu sâs che la so femine a spiete un frut?

VIGI – Compliments, Berto. Almancul tu, cuand che tu rivis a cjase, tu âs simpri cualchidun che ti spiete, ti puarte li zavatis. Cumò tu deventerâs pari… Jo, invezit o soi restât di bessôl. 

BULO - Jo crodi che sarà za passât tant di chel timp che nancje no ti ricuardarâs di cuand che tu sês lât cuntune femine.

VIGI - Ciert che mi ricuardi de ultime volte co ài fât l’amôr. 

BERTO – Dài, conte.

BULO - Un omp al pôl dismenteâsi di dut, gjavât la prime e la ultime volte ch’al à fât l’amôr cuntune femine. 

VIGI - Cuand po’ che li voltis a… coincidin.

BERTO – Ah, al è stade che volte dal taramot!

VIGI – (confusionât) Dome che volte!

BULO – Colpit e afondât!

BERTO - No sta preoccupati, Vigi, chiste volte une femine gnove te la procurìn nualtris doi. Ma ricuarditi di lavati che tu pucis masse di ledan. Viôd di doprâ di plui il savon.

VIGI – Ma cemûd, ti pâr che o puci? Se dutis li seris o stoi sot da docje almancul cinc minûts…

BULO - … e une sere par setemane tu viergis ancje l’ aghe, no? Mi pâr che tu i someis masse al pûar Checo Purcit.

VIGI – Me barbe?

BULO – Sì, lui. Mi visi che par ciatâ un lavôr sot dai Mericans, dopo la vuere, al à dovût passâ ala disinfezion. Ala tiarze sofletade di DDT i pedeoi i colavin come brugnui sot da tempieste. 

BERTO – Se no ti lavis, Vigi, tu cjatarâs dome une cragnose come te.

VIGI – Va ben, ti scolterai, anzi se cumbini di cjatâ une femine ti prometi che mi lavârai ancje i pîs. (impazient) Ma contimi, cui isal la fantate?

BULO – Fantate? Ben, contentiti di une di… seconde man. 

VIGI – Seconde man? … Mi va ben dut! Dài, presèntimile! 

BERTO – Eh, ,,, spiete un moment. O dovìn anciemò cjatatile…

BULO –  Cualchi an indaûr o ài cognossût une bolognese che la viodi propri adate par te.

VIGI -  Tu la cognossis ben, Giordano?

BULO – Jo benissin e, cuand co ài fât il militâr, dîs ains indaûr, la cognosseve ancje dut il 6° Distacament Alpins di Glemone. 

VIGI – Se nol è avonde serie che femine no fâs par me.

BERTO – A  son passâs tančj ains di che volte, magari dopo si à convertît, si à fât une sante persone, simpri in glesie.

BULO – Sì, jentrave ala prime messe e vegnive fûr al Ave Marie, cui minûts da bunis operis inte borsete. 

VIGI - E cemûd si clame?

BULO - La clamin Edelweiss, stelle alpine, une biele femine, sportive, slanzade, longilinee… (a basse vôs) come un crot. 

VIGI – Biele, sportive e slanzade. Che femine al è juste par me! O vûli propri cognossile. Grazie “Bulo”! Tu sì che sês un ver amî. Voi a dami une resentade (al va fûr)

BERTO – Sarà miôr se tu passis da l’autolavaggio! (a Bulo) Ma tu fevelis di chel ratai di babe? Al à dôs gjambis dretis che i passe un ciararmat…

BULO - … cul canon par traviars, capizìnsi. 

BERTO – Però al à un sen provocant, e tant bondat…

BULO - Pecjât che cuand ca no parta il regipet si insopede ta tetis. 

BERTO - Al à dôs sventulis come tomais di zocule. 

BULO - E cjamine pleade in devant che pol scuasi tajasi lis ongulis cui dinč. E par finî al à doi voi espressîfs, penetrans. 

BERTO - Sì, un al cjale al soreli e chel altri al zire cais. (tachìn a ridi)

(Ven dentri ‘ta osterie corînd siore Bette)

BETTE – Ma cemûd? To femine al à di vê un frut daurman e tu tu vâs a torseon pa’ privadis? 

BERTO – Po’ sigûr agne. Io ziri dutis lis osteriis parcè che i cin-cin ju foi dučj ala so salût!

BETTE - Ven a cjase, Berto. Mariute al à scomenzât a vê li doglis! Moviti!

BERTO – Rivi ‘ta un lamp! Mandi a dučj. (va fûr di corse)

BULO - Siore Bette che si fermi un moment ca ta ostarie…

BETTE – Tu âs resòn, Giordano, polsi un minût ch’a mi mance il flât e profiti par bevi un chinotto. O ài corut come ‘ne mate par vignî a visâ Berto.

BULO – E cussì ancje Berto al sta per deventâ pari…

BETTE – E tu, “Bulo”, cuand ti maridarâs ?

BULO – Al è anciemò timp par impicjâsi.

BETTE – Mi pâr che tu âs vut za di zovin ungrum di aventuris. Cumò che tu sês plui vecjo, a sarês ore di meti a puest il ciâf une volte par simpri… Tu dovaressis cjatâ che juste, faj la cort e… maridâti.

BULO – Fâ la cort? No mi plâs pierdi timp cun lis feminis. Zà di frut o eri ungrum sbrigatîv. Mi visi che mi plaseve tant la me mestre. (a basse vôs) A veve dôs tetis talmentri gruèssis che someavin tre. Cussì une dì j ài partât a scuele un miluč par regâl e jê cuntente al mi à dât une busade. 

BETTE – E alore? 

BULO - Alore la dì dopo j ài partât une angurie… ma jè no l’à capît…

BETTE – Brut purcit!

CUARTE SENE : Cjase di Berto.

Berto al è sintât su une ciadree, ma al è tant agitât: si jeve su e scomenze a cjaminâ su e jù, si impie un fulminant, ch’al si distude, torne a impialu e finalmentri al tache a fumâ une sigarete. J tremin lis mans. In chel al passe une femine cuntun cjadin di aghe e dei pessos blancs.

BERTO – E alore? (lui si jeve su e fa par jentrâ cun jè)

COMARE – Berto, chiste no al è robe di oms. Al à di vê ancjemò un pôc di pazienze. (a va fûr)

BERTO – Pazienze! Jo soi chi come un Crist in crôs e je mi dîs di vê pazienze? (ala femine che al è tornade fûr cuntune broche di aghe) J vûl tant timp ancjemò?

COMARE – Ce ch’al coventerà, siôr Berto.

BERTO – Oh, jo no resìst plui: cumò o vegni dentri cun jè.

COMARE – Nie di fâ! Ch’al si meti il cûr in pâs. J lu disarai jo cuand ch’al sarà rivât il moment. (torne fûr dopo vê implenât la broche di aghe cjalde)

BERTO – Cuand ch’al sarà rivât il moment? A son plui di dis ains ch’a spieti chest moment.

BETTE – (jentrând) E alore? Al è rivât l’erede?

BERTO – Soi chi a spietâ e o soi dut in agitazion. 

BETTE – Pense di chi a une setemane a sarà Pasche.

BERTO – Par me, Pasche o Nadâl al è simpri compain!

BETTE – (si sinte dongje di lui) Tâs e va a confessati in glesie! 

BERTO – Cuand che dis ains fa, le dì prime di maridâmi, o soi lât in glesie par confessâmi, il plevàn che no vi viodeve in glesie di cuand ch’o eri frut mi à dit se o eri vignût a costituimi. A son dome lis feminis che àn timp di piardi in glesie.

BETTE – Tâs eretic! Ma no tu sarâs migo deventât musulman? Disìn che nualtris feminis o sin plui devotis dai oms.

BERTO – Devotis? Trôs oris tu passis ogni dì a bussâ bancs in glesie?

BETTE – Sêstu rivât tu cumò a fami i cons di trop timp ch’o passi a preâ? Io o aì la cuscienze nete come la nêf. O voi dôs voltis par setemane a confessami, e ancje il plevàn mi dîs simpri che pai mei pecjâs mi basterês lâ dome une volte ogni doi mês.

BERTO – Par fuarze, al sarà stuf di vioditi! O crôd che il plevàn, a furie di scoltâ li feminis come te tai confessionai, al dêv jessi tant cuntent di no jessisi maridât.

BETTE – Jo un omp biel e sant come il plevàn lo sposaressi subit!

BERTO – Ma jo crodi che lui sigûr al fasares di mancul di maridâsi cuntune come te! 

BETTE – Maleducât! Par penitenze dovaressis propit lâ in glesie a preâ la Madone!

BERTO – Agne Bette, se mi nâs un mascjo, ti prometi che o larai a pît fin in somp a Madone di Mont!

BETTE – Cjale che tu âs fat une promesse. Viôd di mantignìle!

BERTO - Ti lu zuri, se mi nâs un mascjo foi il voto di lâ cun me femine a Madone di Mont.

BETTE – Con che panze a ponte ch’al à Mariute, ti dîs jo ch’al è un frut dal sigûr. O ai come un presentiment che, passadis lis fiestis di Pasche, ti vioderai lâ in pelegrinagio a Madone di Mont e tu dovarâs ancje recitâ il rosari. 

BERTO – O fasarai ce che tu ûs, agne, baste che no mi nassi une pissone.

BETTE – Pree il Signôr e vioderâs ch’al sarà un frut! 

BERTO – Se chel che tu mi disis al è vêr, ti prometi che o vegni ancje a messe cun te par Pasche!

BETTE – Oh, Jesus! Meracul! Ti prei, Signôr, fâs ch’al sedi un masc’io!

BERTO – E o larin dučj a Madone di Mont!

BETTE - Cuand co’ eri frute jo, si lave a Madone di Mont cul cjâr cu li spondis altis e tant fen dentri e cuviartis parsore. La int o cjantave o polsave distirade sul casson. ’Pene rivâs ai pîts del mont dučj a lavin jù dal cjâr e a lâvin su a pit al Santuari da la Madone, preând il rosari. Chist al ere un oblig par dučj: al ere un mûd par fâ penitenze par dučj i pecjâs.

BERTO – Se me femine no si môf a fa’ chel frut, mi tocierà spietâ fin a la Madone d ‘Avost!

BETTE – Calmiti e vioderâs che nasserâ mascjo. E se tu vegnerâs a preâ cun me in glesie, jo varai salvât une piciule piore ch’al si veve piardude. Sarà une Pasche bielissime par dute la to famee! 

(A jentre in cjase Palmire cul so libri)

BERTO – Oh, Palmire, sestu ca’ ancje tu cul to libri?

PALMIRE – Mi àn dit che Mariute sta par vê il frut.

COMARE – (jentrând) J vûl anciamò un pôc di timp… (va fûr cun un pocis di strazis)

PALMIRE – Oh, scoltait ! Al è incredibil!

TUTTI – Ce?

PALMIRE – La contesse al à tornât a fevelâ!

TUTTI – Va, va’!

PALMIRE – Il milord al è lât fûr dal coma! La contesse j à fevelât par altris tre ains di seguit e lui al à dât un segn di vite!

BERTO – Si? E ce al à fat?

PALMIRE – Si à taponât lis uarelis! (scjampe vie e Berto fa par corij daûr e j parte vie il libri)

BETTE – Ce furtune, il frut al nasserà prime di Pasche.

PALMIRE - Co’ eri frute jo, cuand ch’o rivavin lis fiestis di Pasche o jerin dučj contents e a spietavin alc di bon di gustâ, magari dome un polez o il brût di une gjaline vecje…

BERTO - … o un arost di ocje o di razze…

PALMIRE - … che par solit vignivin vindûts e finivin sule taule dai siôrs. 

BETTE - Li feminis par Pasche di sigûr no spietavin regai, se no chel di fâ un bon sugo par compagnâ cun la polente o ancje chel di indossâ un vistît gnôf. 

PALMIRE – (puartând alc di bevi: dos tassis e une butilie) Par i oms si tratave di un complet rivoltât par falu sembrâ plui gnôf, cualchi volte voltât ancje dos voltis... come il me pùar Bepo (busse la fotografie).

BERTO - Tančj complets àn rivoltât ancje a mi, coi vistîts vecios di me barbe sartôr! Lis scarpis gnovis, scuasit simpri tre dets plui lungis, parcè che si doveve simpri comprâ in cressi, ti fasevin plui vecio. Ma someâvin justis cun un pôc di bombâs in ponte ed une solette par dentri.

BETTE  -  Joibe e vinars sant dut il pais al ere stât cidin e in tristerie e ancje lis ciampanis a tasevin parcè ch’a erin adoloradis da muart di Jesus. 

BERTO - In chistis dos zornadis i frus a fasevin bacan passând parducj i borgs cui batecui e i scarusolons. 

PALMIRE – Sì, dopo vê sintût lis ciampanis da Messe de Resurezion, al ere dut un cori di frus.

BETTE - Noaltris frus o corevin sia par i borgs dal pais che par lis stradis di campagne e par i fossai a spinasi, simpri discolz…  Oh Diu, tančj spins, tantis russadis tai rovs, pachis e taiadis sot chei pûars pits discolz! 

PALMIRE - E cuand che rivave l’ore di zene, cualchidun si indormentave sula taule o sula panche daûr il fogolar, strac ma cuntent di vê fat il propri dovê di frut, cun la speranze di otignî la paje dople il dì di Pasche.

BERTO - Jo cuand ch’o eri tant pizzul no dormivi mai, nancje di gnot.

PALMIRE - Nestri pari di frut ti clamave Caffè.

BETTE – Parcè Caffè?

PALMIRE - Parcè che al vaive dute la gnot e tignive dismote dute la famee.

BERTO – Sì, ma cuand ch’ eri plui grandut dopo di misdì, ‘pene gustât di solit o lavi a polsâ un pôc ta ciamarute. Me mari mi diseve simpri di lavami ben i pits e la muse e lâ tal jet a riposâ che dopo o sares stât miôr. Ma a me mi pesave di lavami ben, dome par un’ore di sium e preferivi butami parsore dal sac del cjar o su une bale di stram. 

PALMIRE – Vignivi dispès ancje jo cun te ch’ o eri plui grandute, e il moment plui fastidiôs al jere chel cuant che lis gjalinis fasevin l’ûf e ripetevin il lôr cocodè e cuand che lis moscis mi tormentavin e no mi lassavin in pâs. A voltis o rivavi ancje a sierâ voli e a indurmidimi in chel infiâr, perfin cuand lis vacis muggivin per la fan o la set. 

BERTO - Jo preferivi sciampà pa l’ort a cicalis o lucertolis o a nits. Dopo la scuele o durante lis vacanzis o eri libâr e podevi lâ a nits. Ce fadje a ricuardâ dulà co erin metûs… E ogni dì o passavi par une visite di contrôl. Chel ca al à doi ûfs di plui, in chel altri son za nassûs i usellûts, in chel altri anciemò son za svolâts vie. Tros sbregos alis barghessis par rimpinami sui arbui a viodi i nîts dalis gazis e ghiandais! 

PALMIRE - Cualchi volte il cuculo al veve butât fûr lis gazis ‘pene nassudis e restave di bessôl tal nît. (si plate e a torne a lei il so libri)

BETTE - Ce biei ricuârds di cuand ch’ o erin frus.

(A ven fûr la comare e Berto j va incuintre tant agitât.)

BERTO – Al è zà nassût?

COMARE – Calme! La gjate cu la premure à fât i giatuz vuarbs. No l’è anciemò l’ore.

PALMIRE – (vaînd) Il milord al ere lât fûr dal coma e al veve finalmentri sposât la contesse. A erin partîs pal viag di gnocis in crociere ai Caraibi. Ma la nâv al è afondade!

BETTE – Sante Madone di Pompei! Ce sfurtune!

PALMIRE - La contesse a sta nudând disperatamentri tal miez da ondis da l’ocean e il milord … al à discomparît! E lì tal mar al è dut plen di scuai. (A va fûr in plene disperazion)

BERTO – E finissile di lei che monadis, Palmire! No al è il moment! (ala comare) Trop o devi spietà ancjemò, parsè no ài plui ongulis di roseâ.

COMARE – Berto, to femine no larà trop indenant. Al à zà rot li aghis?

BERTO – Al à rot lis aghis? Che lì al à lis mans di marmelade, j cole simpri dut fûr da lis mans.

BETTE – Ma ce âstu capît? Vûl dî che di ca un pôc tu dovarâs paiâ di bevi!

PALMIRE – (tant cuntente) Evive! Il milord al è rivât a scjampâ dai scuai roband une barciute e cumò al è daûr a remâ viars la so nuvize…

BERTO – Palmire, met vie chel libri! (Palmire siare il libri)

VÔS DAL GUA - Ues, pesôs, ram, oton, luminooo! Feminis al è rivât il justa umbrenis, al è cà il gua!

BETTE – Al è rivât il ciarniel!

VÔS DAL GUA - Ues, pesôs, ram, oton, luminooo!

BETTE – Chel ch’al sberle cumò lu cognossi di tančj ains. Al ven jù da Cjarnie, il beret sul cjâf, la giachete di velût a cuestis largis, lis barghessis ala zuave cui cjalzetons blancs di lane gruesse e lis scarpis di straze cun la ponte par su, tipichis dai cjarniei. 

PALMIRE - Chei che rivin cumò no cognossin il mistîr e lis fuarbis che affilin a tain di mancul di prime. Fasint i conts par chel che a domandin par l’afiladure a conven comprâ un pâr di fuarbis gnovis. (Torne, platândsi, a viergi il libri)

BETTE - Une maniere par fâ un pôs di solds, cuand ch’o eri zovine jo, al ere che di conservâ lis piels dai cunins par vendilis al pezotâr. Tal miez, però j passave simpri cualchi piel di giat. Une volte lu ài mangiât un giat e me lu àn dit plui tard. 

BERTO - Cui che ju mangjave, e saveve cusinaju ben, a disevin ch’a erin tant bons. 

BETTE – Eh, in chei timps no si viodevin tančj gjiats atôr, come vuê che finissin duč sote lis machinis.

PALMIRE – (continuând a lei) Oh, no! Il milord al è rivât su l’isule dulà ch’ a si jere metude in salv ancje la contesse, ma chei co stavin lì di cjase lu an leât su un arbul e un neri grand e gruès e plen di muscui, ch’al dêv jessi il paron da tribù, al vûl maridâsi cun la biele contesse. O sacrabolt! La cerimonie da gnocis al è zà scomenzade, ma il milord al tente di liberâsi roseând li cuardis cui dinc…

BERTO – (berlând) Tâs, Palmire! (j puarte vie il libri) 

COMARE – (a ven fûr) Jo crodi che nol dêf mancjâ trop.

BERTO – O podarès butâ almancul un voli lì dentri?

COMARE – Fûr di ca, che no son robis pai oms. Spiete ca e ti clamarai dentri jo dome cuand che sarà dut finît. (torne dentri)

BERTO – O soi cussì emozionât… 

PALMIRE – Al è il to prin fi…

BETTE – Pree il Signôr e tu viodarâs ch’al sarà un mas’cio.

BERTO -  No mi bateve tant il cûr nancje cuand che mi soi inamorât par la prime volte…

BETTE – Dài, contimi, al ere une biele zovinute dal paîs? La cognossi jo?

BERTO – No, e ancje se la cognosseressis no vignivi ciert a contatile a ti, agne, che dopo dis minûts che ti ài confidât un segrêt, lu sa dut il paîs.

BETTE – Va ben, se al à di restâ un segrêt…

BERTO – ( al tache a contâ e al mole il libri che Palmire j va subìt a freâ) Mi ricuardi che tal me paîs in timp di vuere a erin rivâs tančj sfolâs e ancje une famee triestine. Une biele zovine a faseve part di che famee. Al ere une fantate alte, bionde, magrute e cun doi voi che slusigavin ta che musute tant biele.

PALMIRE – (tirând su par un moment i voi dal so libri) Mi visi ben di che biele fantate. Par passâ il timp jè lave a imparâ a guciâ poc lontan di dulà ch’o stavin nò. 

BERTO - Cuant ch’o passavi sot il barcon dulà che lavorave jè, mi saludave e mi seguive cui voi, cun chei doi voi che mostravin dut il so amôr. Jè, ‘pena finît di lavorâ, a lave a fâ cuatri pas denant da me cjase. Passave e ripassave e slungiave il cuel parsore dal porton par tentâ di viodimi. 

BETTE - Ma tu jeris ancjemò masse timid e no tu vevis il coragio di ricambiâ che simpatie.

Musiche. Si viôd dut ce ch’al conte Berto. Il timp al è tornât indaûr, come ta un insium, cuand che Berto al veve cognossut il so prin amôr. Berto, zovin, al fevele di bessol intant ch’al spiete che la biele zovine a vegni sul barcon. La sene a pol jessi ancje proietade come un film.

BERTO ZOVIN – No l’è pussibul che une cussì biele fantate a si inamori propri di un come me. O Diu, no soi propri brut, anzi insiemit a fasaressin une biele copie, ma forsi o soi masse pôc par jè: o soi dome un pùar contadin. 

Berto a si vise di cuand che al lave a messe di domenie: sene mimiche in glesie.

BERTO - Cuand co’ lavin a Messe di domenie, jè si meteve in chel banc dabande da feminis dulà che rivave a viodimi. Si girave ogni moment viars di me, sintât o impis ch’a fossi, fer e dret come un pal da vigne. Dome i miei voi si ziravin viars di jè, parcè nissun si inacuargessi. Nissun di nus doi a rivave a seguì la Messe. 

PALMIRE – O ce stupidat! E cuand ti ses finalmentri decidût a fâ il prin pas?

BERTO – Une dì mentre ch’o lavi a partâ il lat in latarie e jè a ciojlu. 

BETTE – O scometi che dopo di che volte tu la âs compagnade dutis lis seris fin dongie cjase so. 

BERTO – Propi cussì, agne. 

PALMIRE – Tu eris tant timid di zovin, pùar Berto.

BERTO – Al è vêr, ma une sere mi soi decidût e o soi lât a spietale denant da puarte dale so cjase. 

BETTE – E ce al è succedût? 

Berto zovin al spiete denant de cjase di che frute : sene mimiche

BERTO - Dopo un pôc al è vignude fûr che ombrene alte e scure tant desiderade cun la gamele dal lat e tal scûr dal porton la ài strensude dongje di me e j ài dât une bussade, cussì tant ricambiâde ch’a no finive plui. 

PALMIRE – O al ere ore, fradi! Se o fos stade jò al puest di che frute vares pensât che no mi davis mai une bussade parsè che ti plasevin i omps. (tache a ridi)

BERTO - Cuand che si sin stacâs, jè cu li lagrimis che colavin dai voi che slusignavin tal scûr, vaînd di cuntenteze mi à dit.

BIELE ZOVINE -  Graziis, tu sarâs me par dute la vite.

BETTE – Scometi che in chel moment ti è vignût il grop tal cuel ancje a ti. 

BERTO – Par fuarce, Bette. (si viodin i doi zovins inamorâs che cjaminin man ta man) . E inamorâs strinzend li mans par pôre di piardisi sin lâs a planc fin ta laterie. O erin tančj contents, felîs di stâ insieme e di dividi il nestri prin amôr cussì maraveôs. I nestris voi a ridevin pa’ felicitât, une felicitât durade tant pôc. 

BETTE –  E dopo ce al è succedût? (si viôt rivâ une femine vistude di neri daûr dai doi zovins e puartâ vie la zovine.) 

BERTO - Dut un colp o ‘vin sintût daûr di no un pas svelt e cence inacuarzisi di se che al stave succedend, tal scûr si è sintût une patafe colâ sule codope di che zovine. Une man la tirave e che altre j molave patafs, strassinandule viars cjase. Al ere il volê di une mari di chei timps.

BETTE – Oh, Vergine Marie! 

BERTO – Proteginus dal malvol e dala strie. 

BETTE – No blastemâ, Berto! E dopo di che volte si veso viodûs ancjemò?

BERTO – No. La dì dopo l’àn fate partî e jo no la ài plui viodude. Chel lì al ere stât il me prin e grand amôr, cun une sole bussade! Jè sedis ains, jò disevot: un amôr scomencjât e finût intun lamp. (Viodînd che Bette al à i voi lustris) Ma ce fasis Bette? Ti sês mitude a vaî?

BETTE – Eh, sâs Berto che li storis di amôr a mi mi fan simpri vignî il grop… e no rivi a tratignî li lagrimis…  (Si sint un vagito) 

BERTO - Al è nassût! Ancje jo dopo dis ains di matrimoni finalmentri o ài un frut! 

BETTE – Berto, prea ti ài dit. A podarès jessi ancje une frute. 

BERTO – Ti ài za dit che jo no vûli vê pissonis pa’ cjase. 

COMARE – ( vignînd fûr) Berto, al è un mascjo!

BERTO – Al è mascjo!

BETTE – Dovarêssis lâ in glesie a ringraziâ il Signôr. E ricuarditi dal pelegrenagio a pît fin parsore di Madone di Mont.

BERTO – Un mascjo! (al va fûr)

FIN DAL PRIN AT

SECOND AT

PRIME SENE

(Cualchi mês dopo Berto e la femine cjaminin viars Madone di Mont: al è anciemò scûr.)

MARIUTE – E moviti, âstu decidût tu di lâ su a pît. 

BERTO – Par fuarze! Dopo che si sin maridâs, o vin vût la grazie dopo dis ains di matrimoni di vê un frut che al à zà cuatri mês… Mi par ch’o vin spietât ancje masse par mantignî chel voto… Forsi o dovevin lâ a Madone di Mont cuand che il frut al veve di partì pal militâr? 

MARIUTE – Ma no l’ere miôr partî di dì?

BERTO - O ài decidût di partî ch’al è anciemò scûr parsè al fâs mancul cjalt…

MARIUTE – Ce ch’a pesin che borsis. Ma coventave propri implenâlis di butiliis di vin, pan, polente e formadi? 

BERTO – Tâs, femine, che ogni tant dovìn pur fermâsi a polsâ. (lui si ferme e la femine va indenant) Spietimi, Mariute, o scugni tirâ fûr un claput che al è lât dentri ta scarpis e cussì o sgluchi ancje un got di vin par tirami su. 

MARIUTE - Berto cun dutis che tazis che tu âs zà bivût, mi par che tu ti sês tirât ancje masse su. Al è zà la tiarze volte che tu ti fermis par polsâ e par bevi. 

BERTO – (un pôc cjapât di fum) O ài voe di fa l’amôr, Mariute.

MARIUTE – Tâs, stornel, sês zà masse madûr! O sin vignûs a Madone di Mont par preâ e par ringraziâ il Signôr. E tu pensis dome a che robatis!

BERTO – Ce colpe o ài jo, se mi plâs tant tocjati i palmons (j dà une palpade a lis tetis)

MARIUTE – (sburtând vie Berto) Oh, no ài voe di sporchez, Berto. No tu sâs ch’a vin fât il voto e dovìn ancje fâ la Comunion? Par cui cumò sta cuiet che a varin timp dopo par fâ l’amôr.

BERTO - Ma se no sin ancjemò confessâs?

MARIUTE – Ma il voto lo vin fât, no?

BERTO – Va ben Mariute, d’accuardi. (dentri di sé) Che ca tu me la pàis prin o dopo…

MARIUTE – (sintind un rumôr) O ce spac! Ma ce al è succedût ? 

BERTO – No ài viodût ben, ma mi pâr chal sedi stât di sigûr un jèur o une poiane.

(Musiche. Lûs plene. Al è passât il timp e al è vignût fûr il soreli.)

MARIUTE – A planc a planc o sin scuasit rivâs a mieze salide, che il soreli al è za alt tal cîl. Soi dute ineade di sudôr. Fermiti Berto che devi sujami la muse cul fazolet. (femine denant e omp daûr) Spiete che o provi a cuviergimi il cjâf tirand su la cotole par daûr.

BERTO – (ch’al è za un pôc bivût) Ma cjale lì me femine, al à tirât su ancje il combinè e cussì a mostre dutis lis mudandis. 

FEMINE IN PROCESSION – Viôt lì che femine, e va su a Madone di Mont in mudandis …

OMP IN PROCESSION (controlând miôr) – Sì, a son mudandis lungis di ches che àn ancje il spac par daûr. 

FEMINE IN PROCESSION – Sì, cussì mentre jè e slungje il pas, tu viôdis ancje alc ca al è sot da mudandis. Mi pareve che tu tiravis masse il cuel di che bande… Brut sporcacion! 

UN OMP – Une volte capitave di viodi lis feminis cu li gjambis divaricadis sul canalet di scole da stale o tai ciamps, impins, a pissâ. Cuand ch’o eri frut a vevi vidut me none e ju ai contât a me mari che la none a veve fât il pissin ta li mudandis. Jo no savevi che lis feminis a chei timp a vevin li mudandis cul spac e che no coventave gjavalis nè par ‘na robe né par che altre e forsi nancje pa… la tiarze. 

FEMINE IN PROCESSION - Volaressis jessi tu al puest di chel omp daur di che femine in mudandis, ah! (j mole un pataf) Pree il rosari inveze di butà il voli!

( Berto al rîd sot da mustacis. Par strade e passe tante int che va in su o in jù e dučj a ridin e si voltin a viodi che femine. Mariute sul principi no si è inacuarte di nuie, parcè al è daûr a pregâ sotvôs.)

MARIUTE – (viodînd che le int si zire e tache a ridi di jè) Ma ce veso di ridi, basoai?

UN OMP – Ma siôre nol viôd che chel stupidat lì daûr al viôt dut?

MARIUTE – Oh, ma viôt tu? (tirând jù la cotule) E tu basoal e stupidat no tu podevis dimi ch’o lavi su pal mont mostrand lis mudandis?

BERTO – (cun calme e flemme, simpri plui cjoc) Ma jò o crodevi che tu tu vevis fat il voto di lâ a Madone di Mont cussì metude. No podevi migo savê jò se che tu volevis fâ cul to voto? Cul miò al è lade mâl e o soi za strac, ma al è lade mâl ancje cul to. (dučj tachin a ridi)

SECONDE SENE

In plaze dal paîs. (Palmire, Giordano “Bulo” e dopo un pôc o rivin ancje Berto, Mariute e Bette.)

PALMIRE – E alore il to gnôv paron ti à dit che no tu sês bon di fa nuje, Giordano. Chel che j covente a lui al è une persone svelte, un omp cun tante voe di lavorâ.

BULO – J ai dit che se lui mi cjôl su, j darai une man a cjatalu.

PALMIRE – E lui ce ti à dit alore?

BULO – Mi à sberlât: “ Va vie di ca brut voe di fa nuje, sestu propit ‘ne miarde”.

PALMIRE – Ce paraulatis! E tu ce j âs rispondût?

BULO – “ Siôr paron ”, - j ài dite – “ li miardis che si incuintrin a voltis si pestin e a voltis… si saludin. Mandi.” E o soi lât vie.

PALMIRE – E ti sês licenziât prime anciemò di scomenzâ a lavorâ.

BERTO – (jentrând cun Mariute) Mi sa Giordano, che ti tocjarà continuâ a fâ il mistîr dal mènâ vacis. 

BULO – O, mandi Berto! Alore, Mariute, dut ben cul frut?

MARIUTE – Di gnot si duar pôc, ma o sin dučj a vonde contents. 

BERTO – (sosêdand) Plens di sium, ma contents.

BULO – No covente durmî masse… Ti visis, Berto, di cuand che dopo la ultime uere si jevave a buinore par lâ a vendi fiar, ram e oton.

BERTO – Sì, e partavin a vendi ancje lis patronis o i balìns di srapnel ch’ o ciatâvin sul Calvari o ta vignis, cuand ch’ o lavin a robâ la ue? 

BULO – E di cuand ch’ o lavin a zoppis e a lens?

PALMIRE – D’ unviêr al ere simpri tant frêt, che par scjaldasi a chei timps si lave a pit sul Calvari o in cualchi altri bosc a ingrumâ fascinis di lens par la stue o il spargher. 

BERTO - In tančj o lavin a tirà su ancje tocs di bombis par vendi l’oton o il bronzo dal fiar vecjo.

BULO - E ogni tant cualchidun al saltave pal aiar parsè che veve cjatât un proiettil di cjanon o une bombe di aeroplan inesplose. 

BERTO – Mi visi che une dì d’unviar jo e me fradi Pieri cjaminavin cun me none Vitorie sul Calvari e o stavin zà per tornâ a cjase parsè che o vevin zà fat un cuatri fascinis di lens, cuand ch’o vin incuintrât un soldat todesc da prime vuere che al stave inpins, dongje di un arbul di ciastinis.

MARIUTE – Un soldat todesc da prime vuere? Ma sês tu mat? Cemûd al è pussibil?

BERTO – Vevin cognossude subit la divise, la mantelline e li mostrinis. Me none Vitorie mi diseve simpri che si doveve vê pôre dome dai vifs e no dai muars, e cussì j à domandât al soldat todesc se al ere vîf o muart.

MARIUTE – E lui j à rispondut a to none?

BERTO – No, il soldat todesc nol à fevelât, ma cuand che la none j à domandât se al ere un militâr todesc da prime vuere muart lui al à fat di sì cul cjâf. Ta chel dì di novembar mi ricuardi che al ere un pôc di fumate e noaltris frûs o erin dučj plens di pôre. 

PALMIRE – O crôd. Jo a vares molât un sbit ta mudandis… 

BERTO - Ma la none Vitorie nus à dit che scugnive dome preâ un Requiem Eternam par lui e cussì o vin fat e dopo un pôc il militar al è sparit come ch’al ere rivât. 

MARIUTE – Cui sa ce che veso viodût e cui che veso incuintrât sul Calvari.

BERTO – Fâs a mancul di crodi, Mariute, ma chestis a son veretâs e jo lis ài provadis. 

BETTE – (jentrând) Brâf Berto. Chel che tu âs viodut cun to none al ere l’anime di chel soldât todesc, muart in vuere, ma par cui nissun veve dit une prejere e cussì nol veve pâs.

MARIUTE – Sarà cemûd che disis tu, agne, ma par me e àn vut lis alucinazions pe fan.  

BERTO – Ben bon. Gambin discors. Cui di vualtris si vise alore di Gigi Ocje, che lave simpri atôr cul so cjaruz blanc a forme di ocje a vendi caramei, lecca lecca, gjelatos, cjastagnač e bombons?

PALMIRE – Il puar Gigi Ocje nus faseve simpri puf, e ancje se tu j davis dis centesims di mancul, al era tant bon chel om che ti dave istês un toc di cjastagnač… 

BERTO – Mi ricuardi di cuand ch’a si meteve cul so ciaruz di domenie fûr dal Cine Pedocio.

BETTE – Il Cine Pedocio?

BERTO – Noaltris lu clamavin cussì parsè che al ere chel plui a bon marcjât e al era simpri plen di militars…

BULO - … e di pedoi. 

BERTO - Jo o lavi dentri cun i mes amîs das tre dopo di misdì e tornavi fûr a miezegnot, cuand che finive la ultime rapresentazion e dopo vê viodût chel film par la tiarze volte o savevi zà dut scuasi a memorie. Cussì comentavi cui amîs a alte vôs e chei che a erin sintâs daûr di me si inrabiavin parsè che jo j contavi come che finive il film. 

BULO - Une volte un ch’al ere sintât daur di me mi à tirat dongie il cuel cul mani da umbrene e voleve dami un ton par fami tasè. E o vin dovut scjampâ di un’altre bande dal cine.

BERTO – Ce solidarietât tra amîs in chi timps! Cuand che no erin bêz par dučj, si faseve une colete e coi bêz di dučj un al lave dentri pajând il biliet e dopo un pôc al viarzeve a planc la puarte par dentri e dučj che altris che a erin fûr a sbrissavin dentri tal scûr. 

BULO – A chei timps i frûs si divertivin cun nuje. Jo o eri il mestri da fionde. O vevi une mire che rivavi a cjapâ un passar ‘pene ch’al meteve il cjavut fûr da gorne. Tal me paîs dutis lis lampadinis dai lampions erin simpri distudadis parsè che li vevi spacadis dutis jo cu la me fionde. 

BERTO – E ti visis di cuand che tornavin a cjase cul scûr e blocavin coi fulminans i cjampanei e fasevin jevâ la int di gnot par distudajus? 

BULO – O cuand che leavin cuntune cuarde li maniglis da puartis di doi apartamens sul stes pianerotul e o sunavin i campanei e o scjampavin vie? E nissun rivave a viergi la puarte. Ce ridadis. Chei zucs no costavin nuje, ma nualtris si divertivin plui dai frus di cumò che oramai e àn di dut, ma no san plui divertissi.

PALMIRE – Une volte d’istât si lave dučj a nadâ tal Isunz. Lignan? Grado? Sistiane? A chei timp nissul al lave al mâr. Il gret dal flum al era simpri plen di int che di domenie si faseve fadìe a cjatâ un puest libar.

BULO – Jo di frut mi butavi jù dal puint di Peume a Gurize. L’ aghe dal Isunz al ere tant nete in chel punt che si viodeve fin la glerie tal fond. I siôrs butavin dal puint cinc liris d’arint, ch’ a erin tančj bêz par chei timps, e cui che si tufave e rivave a cjatâ la monede d’arint a podeve tignisile.

BERTO – Co eri frut, me mari no voleve che jo o laressi a fâ il bain tal Isunz, parsè ogni an tančj si inneavin tal flum.

PALMIRE - Al ere simpri masse curint che tirave sot ancje i brâfs nadadôrs. 

BULO – Cun tante miserie nissun po’ al veve il costum. 

BERTO - Jo o lavi simpri a nadâ crot. Cussì lis mudandinis a restavin sutis e me pari no si inacuarzeve ch’ o eri lât a fa il bain tal flum. 

BULO - I plui brâfs a rivavin ancje a traversà Lisunz di une sponde a che altre ancje nadând cuintre curint.

PALMIRE – Ti ricuardis di che volte che nestri pari ti à domandât se tu eris lât a nadâ tal flum e tu j vevis negât, mostrând che tu vevis lis mudandinis sutis. Ma cuand che si è inacuart che i ciavei ancjemò gotavin, ti à tirat lis uarelis e ti à cjastiât a restâ dentri in cjase par dute une setemane.

BERTO – Ce biei ricuards di frus…  (Palmire e Mariute e van fûr) 

BETTE - A proposit âstu savût plui nuja di Vigi? Mi àn dit ch’al è lât a stâ a Triest. No ài mai savût cemûd che a jè lade cun che femine che j veso fat cognossi un par di mês fa?

BULO – Cun Edelweiss?

BETTE – Sì, cun che là.

BULO – Ale fin, si son sposâs.

BETTE – Ma cemûd? Se Vigi al era zà maridât cun Gine.

BERTO – Ah, no âstu savût nuie di Gine?

BETTE – No jo. Ce isal succedût?

BERTO – Le an cjatade ineade tal Taliment il mês di lui passât. 

BETTE – Ma sì… che femine ch’al ere lade a cjapâ un pôc di soreli cun il so morôs…

BULO – Sì, Ciso…

BETTE – Il miôr amì di Vigi, chel ch’ al era sciampât cun jè.

BULO – Sì, lui. Al era tant cjalt e Gine a veve volût bagnasi ta l’aghe dal flum…

BERTO – E la curint le à partade vie.

BETTE – No saveve nadâ? 

BULO – No crodi, ma cun dučj chei colps ch’al varà bramati cuintre Vigi, cualchidun al doveve lâ a bon fin…

BETTE – Cussì, al è restât vedul…

BULO – Bec, ma vedul!

BETTE – E cussì al à podut maridâsi cun che … Edelweiss.

BERTO – E nus àn invidâs a lis gnozis. Je: persone distinte, ben elevade, di societât. 

BULO - A taule si smociave cun cure cun i dets tal nâs, spudave i vues di sariese cun disinvolture e ogni tant par dâ un segn di buine digestion cualchi rutade. 

BETTE – Ah, dêv jessi stade une serade indementicabil. 

BULO - Le à tignude su la mari di jè, sì une femine no propri tant biele, ma… simpatiche. 

BERTO - Come conversazion però, Jesus, une muzinate… 

BULO - … Doimìl peraulis al minût. J ài domandât se faseve la radiocroniste sui cjamps sportivs. No, mi dîs, foi la portinaie a Triest. 

BERTO - Durant il past luculliano a son passadis tantis robis e ancje une biele, ti visis Giordano?

BULO – Sì, cuand ch’o sin passâts al rost, un barbe da nuvice denat di jè, al ere a lis presis cun un’ale di polez e nol ere viars di podê impirale. 

BERTO - Ogni colp di curtis ch’a i dave i saltave fûr dal plat.

BULO - E jo, co eri propri vizin di lui, j ài dit: “ Ciò, a mi pâr che chel polez lì al à curût plui pa taule che pal bearz ”.

BETTE – Ma jo, volevi savê da cerimonie…

BULO - Al è stât il matrimoni plui intivât che la storie coniugâl da Basse furlane a pol ricuardâ. 

BERTO - Doi caratters su misure di reciproche comprension e sapuartament. 

BULO – Difat, vot dis dopo vê saldât il muini in sacrestie firmând une cambiâl, i vizins di cjase, sintind simpri une babilonie, a disevin: o al è lui ca lis cjape o al è jè ch’a lis mole. 

BERTO - A erin lâs a stâ a Triest, dulà che lui al à cjatât lavôr.

BETTE – Ah, sì. E ce lavor?

BULO - Une dì lu ài viodût dongje Ciamp Marzio: manîs tiradis su e dut sudât. E i disi: “Po ce fâstu, Vigi?“ E lui: “Il median di spinte”. Il median di spinte? Savevi che zuiavis di balon cule Pro Romans di frut, ma no pensavi mai che tu saressis rivât a fâ il professionist.

BERTO – Ostro porco, ciò ce cariere, serie A o B cule Triestine ? 

BULO - A o B? No, sburtave carocis in stazion…

BERTO - Ah, ah… il median di spinte. (ridadis)

BULO – Simpri miôr che stâ a cjase cun che femine… 

BERTO – Di chel pôc che la cognossevi, mi ricuardi ch’al ere une muzinate… 

BULO – Sì, come so mari, cui cai su la lenghe. 

BERTO - Dopo maridade, no taseve mai! 

BETTE – E jè ce mistîr a faseve?

BULO – Veve ciatât un puest all’Undisesin bersalirs di Gardìs’cie. La butavin fûr dal porton e jè tornave dentri pa’ muraje. 

BERTO - Al ere un’amant dal prossim… 

BULO – Sì, dal prossin ch’al vignive. Un sôl rancôr al covave tal so intimo, cuintre la Merlin, che cu la sô lez, dopo atuade, al à troncati la cariere. 

BERTO – E dopo dal mistîr plui vecio dal mond (voi al cîl ), ce al à fat par mantignisi?

BULO – A dir al vêr al à podut fâ anciemò pôc, parsè che à pensât ben di lassâ prest il so omp.

BETTE – (si fâs il segn de crôs)  Ancje jè! Ma di ce al è muarte?

BULO – Muarte? No si à mai savût nuje di precîs. 

BERTO - Une dì, cuatri mês dopo dal matrimoni, àn cjatât la so biciclete, coi copertons leâs cul fil di fiar, butade dongje il parapet dal puint su l’Isunz. 

BULO - Veve metût parsore la cotule e lis scarpis. Nissun biliet e tal flum no l’ àn mai cjatade. 

BERTO - Jo crodi che in veretât che lì no si è copade dal sigûr. 

BULO – Dučj la pensin come te. Tal paîs a disin ch’al è scjampade cun un militar merican cognussût dopo la fin da vuere, prime anciemò di metisi cun Vigi.

BERTO – Come ch’al è scalognât Vigi, bec par la seconde volte, e cussì al è tornât a jessi di bessôl.

BULO - In seguit a la disgrazie capitade cu la piardite da la seconde femine, al à tornât a butâ stramp e jo lu ài conseât di tornâ al paîs, ma Vigi no vûl tornâ a giavâ gramigne ta comugnis.

BERTO – Pùar Vigi, cui ch’al nâs disfurtunât ancje se al cole par daûr si romp il nâs! 

TIERCE SENE

Cjase di Berto e Mariute.

MARIUTE – (Ch’al è daûr a brazolà il frut) Sint ce fret ch’al fâs. Al è un vignût fûr un vint fret che a ven di sgrisulasi.

PALMIRE – Mai come il fret dal unviêr dal 1928. Mi riguardi che in chel an no molave mai di neveâ. Denant dal mûr da stale che si cjatâve su la strade la nêf al ere alte fin tal barcon dal prin plan. Si mucjave cul vint e la stale restave a scûr. Dute la int lavorave par viergisi trois par rivâ tal ‘ort, tal gjalinâr e tal cesso. 

BULO – Me pari Dolfo “Bulo”, al re da batudis, mi diseve simpri che in chel an, dal vincjavot, li suriis a vignivin fûr dal granâr cu li lagrimis in tai vôj e i giats ch’a li’ spietavin i voltavin la schene in segno di ricognossinze.

BERTO - Ta chel fret nus altris fruts a jerin simpri atôr a cjapâ passars cu lis trapolis dulà che si meteve un piciul tocut di polente. Tal cjast a vevin viart un barconut. A spietavin che cualchi passar al laressi dentri, dopo tiravin une curdele e il barconut si sierave. Corevin svelts parsore a copaju cun la scove, corint su lis panolis: sé coladis! La sere me mari a friseve i useluts tala cevole e dučj a cenavin un past diferent e tant bon. 

BULO – In chei ains noaltris fruts a erin plens di vitaminis, biei, gras, toronts, come jo cuant che vevi al mâl dal ciastron, tre voltis al an, masse globuli rossi, jo pensi. 

BETTE – Jo crôd che a chei timps di miserie ancje i globuli rossi a erin impalidîs. 

BULO - Fevelând di globuli, mi ricuardi che une sere tal borg da òcis, cuand ca erin in subafit ca di mê nono pûr Tite Bulo, ancje li budiesis àn scioperât parcè che al sanc a nol saveve plui di nuje. 

MARIUTE – Tu sês il solit mataran, Giordano.

BULO – Ti lu zuri, difati pôs dis dopo li budiesis an emigrât, àn scielt un altri borg. Là crodevin di cjatâ al filon d’aur e invezit a son ladis da gradele su li boris e infin àn fat ritorno tal borg, al Palaz d’Unviêr. 

PALMIRE – Palaz d’Unviêr? 

BULO - J ài dat chiste definizion “Palaz d’Unviêr” dato che i mês di ponte, ‘zenâr e fevrâr, parfin i bocai sot dal jet si tocjavin fra di lôr par sc’jaldasi un pôc. 

BERTO – Cuand ch’o eri frut, chel che no podevi sopuartâ da l’unviêr a jerin lis cjalzis di lane di piore. No soi mai rivât a sopuartalis che danadis! La lane la filave d’unviêr me none e me mari lis guciave cui fiars. 

BETTE – Mi visi ancje jo ch’ a erin gruessis a sponzevin e spizzigavin par dut. 

BERTO - Li vevi simpri sot dal zenoli. Li odiavi talmentri che pensavi: parcè no murin dutis lis pioris? Ma dato che a comandave me mari, o dovevi metilis. Ma mi domandavi: se a scuele a comande il mestri, in glesie il plevan, sot la naje i superiôrs, sul lavôr il paron, cuand o sarai paron di comandâ jò?

BULO – Mai! A cjase to comande la to femine…  Cun chel fred mi ricuardi che nô a durmîvin in serie, cuatri ogni tre sacs di scussis. A vevin i pîs dûrs che ogni tant si domandavin di cui ch’ erin. 

BERTO – Di bon che l’apartament al era dotât di riscjaldament… Sì termosifon di acacie, se no…

BULO - In chel an a l’ere un unviêr di sgrisulâsi e o erin dučj plens di pedoi che o erin oramai stracs di gratâsi. Pûars, cence un franc ta sachete e di ca e di là i blecs tal cûl che sol Diu lu sa. E pur l’unviêr al è lât lo stes, fra robâ blave e cualchi gjal, che dulà ch’o passavin no nol cjantavin plui, o cualchi tocut di renghe dome di fieste, e cu li côcis o vin tignût dûr e ancje chel unviêr ch’al veve tant neveât lu vin partât fûr. 

BETTE – Cumò che tu mi âs ricurdât da renghe, mi ven tal cjâf che tra i boins plats di un timp a jere propri la renghe cusinade cun lis boris su la gradele. Vignive viarte a metât e mitude sul plat cun un pôc di ueli e pevar e cuvierte cuntun ninin di prezzemul e aj triturât. 

MARIUTE - La polente rostide sul fuc, tocjade tala renghe al ere une sodisfazion par chei timps, anciemò miôr se compagnede cun une taze di bon vin di cjase. Oh, ce bon ! 

PALMIRE - Ai fruts si dave di mangiâ polente e lat diluît cun un pôc di cafè di uardi lung, cun un poc di zucar e sal. (Cjate il so libri, scondût di Berto) Oh, il me libri! (tache a lei)

BERTO - Ma jo stavi simpri dongje al nono: cuant ch’ al mangjave lui mi lassave simpri cualchi tocût di renghe e tocjo o alc altri. E jò, plen di fam, mangjavi dut daurman par la pôre che vignissin a gjavami via il me capitâl. Tocjavi la polente tai plats cun lis rosis sul fond, come se si podares ricavâ un poc di toč dalis fueis.

BULO – Cumò mi visi di che volte che a erin nûf oris di sere e neveâve. Sul fogolâr, a tôr a cuàtri stiz a erin siet di lôr ch’a si sc’jaldavin i polez, i polezs dai pîs, intindinsi ben. 

BETTE - Diu se brut unviâr che vareso passât cence un stiz sul fogolâr.

BULO - In bande une tecje di côcis, robadis ta un cjamp come al solit, a spietavin di agregâsi a cualchi sanganel. Regnave il cidinôr, e dučj a fissavin lis boris, nissun al bateve ceis. A un ziart moment la cruchie da puarte si môf: cutuardis voi in ferme, la puarte si viars e un grido di gjonde a romp il cidinôr. “ Al è rivât al tata!” Al tata, ch’al era un specialist dal bugel, purcitand di cjase in cjase atôr pa’ fameis, al veve sot dal braz une cjarte uelejade che inviluzzave il contenut di une zornade di lavôr e cun un sorriso ch’al muardeve li orelis nus à consegnât la mangjative.

BETTE - E cussì lis storis dal Vincjavot, ma no son storis, Cristo benedet, a son veretâs.

MARIUTE – Eh, lu sai, agne. 

PALMIRE – (esultant cul so libri in man) Ala fin i doi nuviz si son cjatâs di gnôv e la contesse al à vût cuatri gimui. Tre frutis e un frut! E il milord par podê mantigniju dučj al à dovût cjatâsi un lavôr: colaudatôr di cavi da alte tension. 

BETTE – Al è un lavôr un pôc pericolôs. 

PALMIRE – Nooo!

BETTE – Parsè no?

PALMIRE – (disperade) Il milord, che nol ere tant pratic come eletricist, al stave colaudând un cavo di dîsmîl volts e a un ciert punt nol à piardût l’ecuilibrio ? 

LIS FEMINIS -  Nooo!

PALMIRE - Si è grampât al cavo scuviert e…

BERTO – (content) Al è restât fulminât!

TUTTI – A ere ore! 

BERTO - O sin dučj contents ch’al sedi finide!

PALMIRE – No, a vevin stacât la curint. 

TUTTI – Ce pecjât!

PALMIRE – Però al à molât la prese e al è colât tal fond di un burron. Al è daûr a sberlâ, disperât e nissul al rive a sintîlu.

BERTO – O speri che no lu sinti plui nissun! E cumò Palmire chel ca lu tegni jo! ( j gjave vie il libri da mans)

MARIUTE - Cuand che jeri frute la fam al ere grande e me mari per implenî il nestri stomit simpri vueit nus portave di sore in cjamare su un platut chel pôc di zucar che podeve rubâ in famee e un pâr di fetinis finis di polente che tu viodevis oltre. E jò e me fradi si la gjoldevin a mangjâ polente e zucar fin ch’al ere e tanti voltis o sbaruffavin par vê il toc plui grand. I fruts a chei timp si tiravin i ciavei par podê gratâ la cjalderie, e lis crostis di polente a jerin une delizie. 

BERTO - Par une fete di formadi tajade plui o macul gruesse, par mieze taze di vin ufierte in plui a un, par un det di fertaie di mancul nassevin gelosîs e barufis. 

BETTE - Me none rivave simpri a implenâ il plat di duč. Se no altri al lidric cundit cun l’argel frit tal asêt o la salate, la brovade cundide cun li zatis di purcit. 

MARIUTE - In chei timps di miserie il companatic scuasi no si lo viodeve e al ere simpri scont tal fond dal plat, in un cjanton. 

BETTE - La none cirive di variâ daûr la stagion: fritade cun la cevole o li patatis, une fete di salam… 

MARIUTE - … cuete tala cevole cun l’asêt.

BETTE - Fongs, dos sardelis fritis, patatis bulidis cul prezemul, un tocut di renghe frite sula gradele… 

BERTO - La fete di formadi no mancjave mai…

MARIUTE -  Ma atraviars di chel cu li busis si podeve viodi la panze magre di chel ch’al ere sintât di fronte a taule o di dute la famee tant ch’al ere tajade fine. 

BETTE - Di polente no si podeve lagnasi parsè che al ere in abundancje par duč…

MARIUTE - Ma scugnive metile in bocje in premure daurman par implenî la panze e chel ch’a rivave par ultim doveve contentasi di une rave o di un grap di ue freât ta vigne. 

BERTO - D’istât nualtri fruts o lavin a rubâ emoli e piarsui par implenî il stomit, ancje se dopo si veve dispes mal di panze e di dinc, parsè che si lis tirave jù cuand ch’a erin ancjemò acerbis. 

BULO - Ma no si podeve fâ altri par implenî che benedete panze che nol ere mai pasude. 

MARIUTE - No mancjavin lis panolis frescis rustidis su li boris cun parsore une prese di sal par daj plui savôr. 

BERTO - In primavera al ere la stagion dai cais. Ce bagnadis par tiralis su. Si tornave a cjase sgrafâs e insanganâs, cui pits plens di spinis par lâ a cirilis tal miez da ciarandis.

PALMIRE - Al ere tante int che vignive di lontan par cioli i lacais: trevisans e triestins. A rivavin a tirâ su fin trente chilos in une gnot, ma cu la lanterne a carburo. 

BERTO - Ogni volte ch’ o lavin fûr jò e me fradi a cais, puartavin a cjase dis, cuindis chilos in doi. 

PALMIRE - Se si cjatavin masse, si ju metevin in un seglot con un mestul di semole sot, dulà ch’ a dovevin spurgâssi par cualchi zornade. 

BERTO - Une volte mi soi dismenteât di meti un bon pês parsore dal cuvierg del seglot. La dì dopo in dute la cjantine tu viodevis lacais pardut. Su lis botti dal vin, sui vistîs, tai zocui e ta lis scarpis, sui veris dai barcons. Strie d’arint e cuars pardut. A vin vût un biel lavôr par tiralis su e netâ dut.

BULO – Saveso che tančj ains indaur, cuand ch’a eri anciemò zovin, dopo la vuere, jò o soi stât invidât in Americhe, a Neva York, a cjatâ un me cusìn, fi di une sûr di me mari e ti pues sicurâ che in Americhe si stave tant miôr di ca, e la int a veve di magiâ a vonde. 

MARIUTE – Sì, ma chei mericans a màngin dome robis stomeosis. Mi contave me pari che ai timp dai mericans, ch’a erin rivâs ancje a Gurize, dopo da fin da vuere, ofrivin a dučj ogni ben di Diu: vevin cjocolate, bombons, ciar di vidjel, parsut crûd… Si, pense, a rivavin a meti adiriture un parsut di San Danêl intieri dentri un grand bussolt di late plen di marmelade. Pensait che a erin ains chei che no si viodeve un parsut nancje par Nadal e Pasche e i mericans a erin boins di strazà che grazie di Diu mesedând il parsut crûd cun il dolz nauseant da marmelade. 

PALMIRE – I Mericans a son simpri stâs plens di dut, ma no àn mai savût fâ di gustâ.

BETTE – Ben bon, Palmire. Giordano, dài, contanus invezit di cuand che tu sês lât a Neva York.

BULO – Sì, alore… Une dì me cusìn, chel che mi veve paiât il viağ, al à tant insistût e mi à partât in un picjul ristorant propri tal centri di Manhattan…

BETTE - Propri tal miez di che foreste di grataciei?

BULO – Sì, Bette. Mi à dite: “Chi a fàsin i miôrs hot dog di dute Neva York”. E jo: “Hot dog? E ce saressino?” “Ma cemûd cusìn, no tu li cognossis? Tradot par furlan hot dogs vûlin dî “cjans cjalds”. Tu vioderâs ce boins ch’a son”. 

BETTE - E tu dovevis lâ fin in Americhe par cercjâ la cjâr di cjan ? 

BULO – Se al è par chel, a mi no mi plâs nancje il gjat, che cualchi volte mi lu àn fat mangjâ disintmi ch’al ere cunìn, figurìnsi se mi lave jù pal glutidôr la cjâr di cjan. 

BETTE – Jo, a cercjâ la cjar di cjan mi vignirês di butâ fûr.

MARIUTE – Agne Bette, no sta interopi ogni moment…

BULO – Mi à fat piardi il fil dal discôrs… A sì, o ‘nin dentri e me cusìm merican al ordene al banc doi hot dogs - doi cjans cjalds par furlan - e lui al tache a mangjâ il so cun gust. A mi no mi plaseve e no rivavi propit a paralu jù. “Ma cemûd Giordano”, mi fâs me cusìn, “no tu mangis il to hot dog?” “Cusìn, ma di dut il cjan a mi dome… l’orden (la bighe) mi doveve capitâ?” (dučja  tachin a ridi)

MARIUTE – Ma Giordano, no tu mangjavis ancje ca lis lujanîs?

BULO – O Diu, cualche lujanie la vevi ancje mangjade, tant pocis a dir la veretât, ma fate cu la cjar di pursit, no di cjan… (ridadis)

BETTE – Oh, ce tard ch’al è! O devi lâ in glesie a preâ il rosari.

MARIUTE – E jo a prontâ di gustâ. (Bette e Mariute a van fûr)

BERTO – E cussì Giordano doman nus lassi e tu vâs tal pais dai insiums, in Svizare! 

BULO – Ca no rivi mai a cjatâ un bon lavôr. No puès migo continuâ cul mistîr dal mènâ vacis?

PALMIRE – Ma ca dučj ti vûlin ben. Ti invidin simpri a lis fiestis, ai batizims, ai matrimonios.

BULO – Ma ustu ch’a fasi dute la vite il mistîr da l’invitât e che parti a cjase dome confes e tartinis? Mi fasin lavorâ dal cjant dal gjâl al tramont e cuand che al è ore di fâsi licuidâ, cui mi paje un dopli, cui mi strenz la man…

PALMIRE – Eh, cemûd o fasarìn tal paîs senza li tos batudis? Tu nus âs fat simpri ridi, ancje cuand ch’al ere di vaî par la miserie e la fan.

BULO - Ti ricuardis Berto di che volte ch’ o sin lâz cu la barciute a rems su l’ Isunz. Varin vût al massin cuindis ains. Jo no vevi masse pratiche e ala tiarze remade mi scjampe un rem. 

BERTO - Jeri daûr a popa e o ài cjapât une patafe ta gramule drete, che par almancul doi mes, ai fât fadìe a mangjâ al zuf. 

BULO - Doi minuts dopo tu vevis il ciâf come un football numar cinc. 

BERTO - Ti l’ ài perdonade però …

BULO – E ti visis che tornâs a cjase che sere, me mari nus ufrîs un rancio speciale: pontis di panole siropadis. 

BERTO - Mi pareve di mangiâ dentieris tal ‘zuf. 

BULO - A ere ‘na zene che se j la davis al purzit, prime al rabalte al laip e dopo al disfe al cjôt.

BERTO - Dai “Bulo”, ven cun noaltris ta ostarie che ti paìn di bevi. 

PALMIRE – O dovìn fâ un evive dučj insiemit a la to partinze! (e van dučj fûr)

CUARTE SENE

(Al è passât il timp. Bette e Mariute a son ‘pene tornadis da glesie e si gjavin vie il fazolet dal cjâf)

MARIUTE – La prediche dal plevan vuè no finive mai.

BETTE – Oh, jo scoltarês fevelâ don Nino ancje par cinc oris di file. Al à une vôs tant biele…

MARIUTE – O savin dučj che tu sês inamorade dal plevan, Bette.

BETTE – No contâ chistis robis nancje par scherz! Invezit al è tant timp che no viodi in zîr chel talian ch’al lave a scuele cun te a lis elementaris… ce à il nom…

MARIUTE – Chel che si à sposât cun la Josiza?

BETTE – Sì, chel talian da Basse…

MARIUTE - Ah, Onesto, il sicilian! Chel che al ere simpri in preson e che al è muart anciemò zovin l’an passât!

BETTE – No sta dimi, al è zà muart ancje lui? (si fâs il segn da crôs)

MARIUTE – Sì al è muart di cirosi epatiche par ve bivût ogni dì doi liltros di aghe…

BETTE – (interopind) Muart par vê bivût masse aghe?

MARIUTE – E no sta interopimi, Bette. Aghe…vit, sgnape!

BETTE – Ma dove la veve cognossude che femine sclave?

MARIUTE – Ti ài dit: lui al ere un sicilian e jè une slovene di Tarnove, parzore Gurize, e par curiositât une volte j ài propit domandât come che si vevin cognossûs. E jè, in perfet talian mi spieghe e mi dîs: “Lui jera per militar in Monte San Michel, mi la se andada per festa de Unità par balar mazurca in San Martin, quando ga fato danza co mio omo, mi la gà pensada: ti la sé per mi, gò dado brazo e son da per cjesa”. 

BETTE – Ce premure di maridasi che veve Josiza. Forsi ch’ al è stât un colp di fulmin!

MARIUTE – No, crodi che par jè al è stât un colp di furtune a cjatâ un stornel come il puar Onesto.

BETTE – Spieghiti miôr. 

MARIUTE - Si clamave Onesto, di nom e di fat, un bonat, nol tocjave mai nuje… se ch’a scotave. La reson ch’a lu à separât da înt par ben a son stâs dome i erôrs judiziaris a ciadene. Vitime di colps inesistens, a sintîlu lui. Pùar Onesto, dopo siet ains di detenzion preventive a scjale mobil: sîs mês, cuatri, vot, e vie vie, finalmentri lu àn metût a pît libar une sere di sabide. Tal doman, domenie, i gjai di Porpêt no àn cjantât plui. Lui e la Josiza si erin cjatâs la prime sabide di avost sul brear, a balà. A Feragost son rivâs su l’altâr zà das cuatri di matine, cui doi testimonios. 

BETTE – E cui erino i testimonios?

MARIUTE - A erin doi amîs di Onesto, cognossûs al Coroneo, a cui il Procuratôr da Republiche veve concedût la libertât provisorie pa l’ocasion, daûr la lôr peraule. A son ancjemò che ju sirin a chei doi. 

BETTE – Ma ale fin si son maridâs?

MARIUTE – Sì: àn pronunziât al fatidico monosillabo.

BETTE – E come a erin vistîs? Contimi, dai!

MARIUTE - Jè in blanc cul stràssic ch’al scovave dučj i sbits di gjaline dal pais, abit fat fûr di un paracadute merican. Al ere precedude da cuatri puris animis, discolz e vistûs di Balilla. 

BETTE - Biele! Mi pâr di viodile!

MARIUTE - Lui in dopiopet di coton, grîs, confezionât cuntune stofe cjatade… traviars da muraje dal Cotonificio di Pudigori a Gurize… Al ere invidiabil. 

BETTE – Ce fin, in dopiopet grîs.

MARIUTE - Diclarâs sposi e sclipignâs di aghe sante, fur da glesie, sui scjalins, un sunadôr di fisarmoniche ju fiestegie sunând … 

BETTE – La marcie nuzial…

MARIUTE – Par fuarze, Bette! E ce dovevin sunâgi a un matrimoni, la marcie funebre? 

BETTE – No inrabiati Mariute, dài.

MARIUTE - E dopo ve compensât il sunadôr cuntune grande buineman a base di peraulatis di confuart par l’avignì e disint che i bêz no contin ‘ta vite, si partis par Triest.

BETTE – Ah, sono lâs a Triest in lune di mîl?

MARIUTE – Sì, bigliet di andade ufiart da l’ECA, Ente Comunale Assistenza, ritorno a pît…

BETTE – E scometi che àn vût prest un frut.

MARIUTE – Dopo cinc mês di matrimoni a nâs l’erede, un masc’io, ciâf d’intetuâl come i cudumars, un biel morat. So mari a jere bionde panole, i ciavei di Onest a jerin biondz ancje lôr… 

BETTE - Magari però al pizzul al tirave da bande dal nono di jè, che forsit al sarà stât di origin montenegrine. 

MARIUTE  - Al dì dal batisin al santuari di Monsante, un serzent di fanterie, j à fati un biel regâl…

BETTE – Ma parcè veve volût faj un regâl, un serzent di fanterie?

MARIUTE – Al è chel che si è simpri domandât ancje il puar Onesto. 

BETTE – Forsit al è par chel sospiet che lu tormentave, che lui al à tacât a bevi…

MARIUTE – O Diu, di cuand che lu cognossevi jo, al è simpri stât plui ta osteriis che a cjase e, cuand che no l’ ere dentri mantignût dal Guviâr, lu viodevi atôr pal paîs ch’ al era simpri plen come ‘na zave…

BETTE – Ma chel dubio che il frut nol sedi stât so, al dêf velu tormentât fin a la fin.

MARIUTE – A furie di mangjâ nuje e di bevi ungrum, a erin restâs dome piel e vuès di lui.

BETTE – Ah, j veve vignût la cirosi…

MARIUTE - Ancje dopo vê ricevût l’uèli sant lui j dîs ale so femine, prime ca j metin lis scarpis di cjarton, lis primis gnovis di dute la so vite:

( Lûs sul jet in cui al sta par murî Onesto, assistît di so femine Josiza ch’a fevele un sloven misturât cul furlan )

ONESTO – (cun un fil di vôs) Sint Josiza, no sai se ritardi un pôc chiste riflession, ma al santul dal pizzul, al serzent, al ere moro, mi pâr . 

JOSIZA - Sospetoso di omo, cossa ga dito plevan in glesie? Se ti vol guadagnar posto in tribuna di Paradiso ricuarditi di voler ben a prosimo tuo come ti steso, anche se colori di cjavei no cumbinin. 

ONESTO – (spirânt) E se il paradîs nol esist?

JOSIZA - Ti gavarà puest riservât in logion di Purgatori a prezi popolari. E tien to cjâf bas che corni no sbusi i cops dal tet ! 

CUINTE SENE  (Dučj a cenâ atôr da taule)

BERTO – (jentrând va a sintasi) Domenie a son zàpassâs cuatri mês che Giordano “Bulo”, strac di giavâ gramigne ta cumugnis a metadìe cul mestri dal pais e di fâ il mistîr dal mèna vacis, à dât doi zirs di cuarde ala valîs di cjarton e al è migrât in Svizare. 

MARIUTE – Lui, ains indaûr, nus diseve simpri che nol veve dibisugne di emigrâ parcè ch’al provignive di une famee benestante…

BERTO – A la sere un crudighin in cuatri e dopo bati di more par supâ al spago.

MARIUTE – E cuand che di pizzui sberlavin di vê fan, sô mari: “Massepasûts, mai contents, e ringraziait al Signôr di vele, cuand che si à la fan si à ancje la salût”. 

BERTO - Giordano nus mancje a dučj.

PALMIRE – Ce buine cheste salate cui ciccioli. L’astu fate come ‘na volte, Mariute? 

MARIUTE – Ma, contimi Palmire, ta’ vuestre famee, un cicciolo in plui o in mancul al contave propri tant in chei timps? 

PALMIRE - Ciert: chel in plui lo volevin dučj e par chel di mancul dučj i fruts a protestavin. 

( La sene al pol continuâ con lis vôs dai nonos e dai fruts registradis o si pues viodi dute la sene di ains indaûr come ta un sium )

VÔS REGISTRADE DI UNE FRUTE – None, parcè a Berto astu dât un cicciolo in plui? E jò ch’o soi grande dome tre e ancje tant piciui?  

VÔS DA NONE REGISTRADE - Sta buine Palmire, la prossime volte ti lu darai a ti. 

VÔS DA NONE REGISTRADE - Vuè, sicome ch’a eri di bessole, o ài dovût curâ dut il lidric e la salate e o ài dovût fâ dut un pôc masse in premure, mentre che dučj a erin tai ciamps a vore. Jo o ài zà ungrum di lavôr par prontâ la cene par tredis afamâs e o devi fâ anciemò tantis altris robis in cjase e o ài za sessantecinc ains e o viodi pôc. Cuand che dučj a rivin stracs dal lavôr dai ciamps o da stale e finalmentri si sintin ator da taule plens di fan, domandin dome di mangjâ. 

BERTO - Il nono Bepo captaule cun al flanc il fi plui vecjo, barbe Vigi, stavin sintâs sulis ciadreis, che altri su lis panchis. 

PALMIRE - La none Teresine, invezit si sintave dongje dal fogolâr su la so ciadree e il so past lu consumave cul ciadin o il plat sui zenoi, alis voltis ancje il vecio fogolâr a j faseve di taule. Dopo vê fat la crôs cul piron parsore al lidric cu la fuea intiere, la none Teresine, butave parsore il sufrit di argel e lu mesedave par ben. I pirons pronts par aiar…

BERTO – Mi visi che ‘vevin piardût il smalt d’arint, e i dinc a erin dučj di misure diferente, un cort e un lunc.

PALMIRE – A erin talmentri fruiâs che si pleavin ala minime pression. 

MARIUTE – A furie di spietâ, mi tocjave inglutî polente e salive e il stomit al lave su e jù. 

PALMIRE – La none scomenzave a fâ il gîr simpri dal nono Bepo.

VÔS DA NONE REGISTRADE  - La polente le ài zà strucjade sul taier e cumò la tajstu tu Bepo a fetis cul fil blanc di cusì.

VÔS DAL NONO REGISTRADE - Femine! Se no fâsìn subìt a sarà zà calade prime ch’al rivi la fertaie, parcè che dučj profitin zà prime par un bon antipast cjald. 

BETO - E molâva un colp sula man di chel ch’al stave freând ‘na slepe … 

PALMIRE – E finalmentri dopo vê fât il zîr di dučj, ancje la none o podeve sintasi cul ciadin sui zenoi a finî la so scjarze porzion ch’ a ere restade dopo vê servît dučj. 

BERTO – Ti visis Palmire di che volte che ‘na bestie coreve sul plat di barbe Vigi? 

PALMIRE – Al à tirât jù une croste.

VÔS DAL BARBE REGISTRADE - Cjan da l’ostie! Cumò o viodi miôr ce ch’al è lât fûr di sot la fuee di lidric, boia porco!

VÔS DAL NONO REGISTRADE - Ce isal succedût Vigi? 

VÔS DAL BARBE REGISTRADE - Mari, cheste volte il cicciolo di plui al mi è tocjât a mi, ma al è un pôc masse slichign. L’asêt e il sal lu àn fât lâ cori plui svelt e cussì si è strassinât fûr, sul orlo dal plat. 

PALMIRE - Dučj si sin zirâs viars il barbe cul bocon ‘ta bocje che no savevin se butalu jù o cori fûr a spudalu. Che sere a dučj al è restât il lidric tal plat e ancje la fertaie cussì buine a lave jú a planc. 

BERTO - Sì, la zene al è durade plui a lunc dal solit parsè chel lacai al veve fât passâ la fam a dučj e la puare none cul so fazolet neri sul cjâf al ere lade in un cjanton daûr dal fogolâr. 

PALMIRE - E di che volte li feminis da famee a curavin lôr la salate par jessi plui siguris di no cjatâ dentri cualchi altre sorprese.

MARIUTE - Al è di ricognossi che condî il lidric o la salade par lis feminis di une volte al ere un‘art. 

BERTO - Li feminis di vuè e àn masse premure sia par curalu che par cuincialu, molând simpri o masse asêt o masse sal. Ma che il Diu a lis puarti! Ancje tu Mariute, disi jò, no si pol meti poc cundiment e dopo, se covente, dopo velu cercjât, zontâ ancjemò alc? 

PALMIRE - Puare none, saveve prontalu ben, jè… cjadins di lidric cul poc o cence, grands come seglars. Certamentri di ueli a meteve pôc, parcè al costave masse e scugnive compralu cul dezimin, parzè che no erin bêz par compralu a litros. 

BERTO - Mi ricuardi che, sicome al ere simpri tant lidric, lu mesedave cu lis mans e no a dučj al stave ben: lavave lis mans o no lis lavave? 

PALMIRE - Al è par chist che cuand co erin a cjase li nuoris lu condivin lôr. 

BERTO - Mi ricuardi che cuand co eri frut ài viodût me none meti l’asêt in bocje e dopo spruzzalu sul lidric, intant che lu mesedave cu lis mans. Une sere j aì contat il fat a nestre mari spiegand che la none a veve spudât sul lidric. No vi conti il putiferi ch’al è nassût. No finivin plui di maltratâsi. 

PALMIRE - Nestre mari j sberlave: “ Son robis di fa? No sin plui ai timps di une volte!”

BERTO - Si son becotadis ben e no mâl. L’indoman, no mi ricuardi plui ce che vevi fât, la none che l’aveve anciamò su cun me, mi à dât tantis bachetadis da fami vignî lis gjambis rossis. 

BETTE - Me mari inveze tabacave spes. Dut il grembiul al ere plen di tabac e di gotis impegoladis. Jè si netave cun la man, ma puartave i segnos come chei ch’a fumin, sui dês. Lu spandeve di dutis lis bandis ogni volte che tabacave. 

MARIUTE – Mi visi che la none par solit lu meteve parsore da man, tra il poleâr e l’indis e chel busut lì se lu gjoldeve, un pôc ala volte, plan plancut, in cinc o sîs nasadis. Cuand ch’a veve premure pescjave ‘na grande prese di tabac da tabachiere e in doi colps al era dut su pal nâs. 

BETTE - Cuand che starnudive a sparseve il tabac pardut, ta lis pignatis, sula taule…

MARIUTE - … e ancje tal lidric. 

BETTE - A ti Mariute cjartis robis no ti plasevin soradut cuand che doveve rivâ Berto, il to morôs. 

MARIUTE – Sì, j disevi simpri: “Sta’ atenta a no tabacâ cuand ch’ al è lui o almancul ziriti di un’altre bande, none, che se ti cole ‘na gote maron dal nâs cuand che ti viôt lui, e magari sestu daûr a mesedâ il lidric, chel nol torne plui a cjase nestre…

BETTE – “… e jò no vûli piardilu parsè che j voi ben!” 

MARIUTE - E i sberlavi simpri: “Ricuarditi di doprâ i pirons par mesedà la salate e no li mans… E met su i ocjai che no tu viodis plui ben.” 

BETTE – Mi visi ben di che volte che Berto al à cjatât un sciurc tal lidric e cuand che j crustave tra i dinc tu j às dovût contâ ch’al ere un ciciolo plui durut e cusinât ben.

MARIUTE – (rabiade) Agne!

BERTO – (J và il gustâ par traviars e tache a tossi) No savevi di vê inglutit un sciurc!
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BETTE – Alore, cemûd al sta Giordano in Svizare? O ai savût che ale fin si a maridât ancje lui.

BERTO – Cuntune biele femine di Basilea. 

MARIUTE - Il Cont da Ocis Borg al à sielt di vivi in esilio, in Svizare…

BERTO – Puar Bulo, tant timp che no si viodìn… Cuand ch’a soi lât a cjatalu il mês passât tal ospedal di Basilea, parsè ch’al veve vût l’infart, Giordano mi à dit : “Il cûr al è come une putane: cuand c’al mole di bati a è finide. Ma, no preocupati, Berto, che il me orloi al à di cori ancjemò un biel toc.” 

PALMIRE – (jentrand cul so libri esultant) Al è salv!

BETTE – Cui? Al Bulo? Al è vuarît!

PALMIRE – No, il milord! 

BETTE – Il milord?

PALMIRE - Lu àn cjatât tal burron! 

BERTO – Ce ? Astu tacât a lei di gnôv che osteât di libri che ti vevi scuindût?

BETTE – Ah, il  siôr Milord dal libri … Cumò mi visi… Cemûd al dîs il proverbi?: “L’amôr al è uarb!”.

PALMIRE - Sì, il milord al è chel ch’al veve sposât la contesse…

BETTE - … e ch’al ere colât tal fond dal burron dopo di vê cjapât la scosse di dîsmil volts.

PALMIRE – Brave, juste lui! (leind il so libri) Cumò l’ambulanze al è daûr a partalu a dute velocitât tal ospedâl!

BETTE – Savevi jo ch’al romanz al doveve finî ben. Ce biele storie di amôr! Ancje lis telenovelas ch’o voi a viodi par television a cjase dal plevan a finissin simpri benon…

PALMIRE – (simpri cul libri ta mans) Nooo! L’ambulanze al è lade fûr di strade, ta un fossâl…

BETTE – Santificetur! Ce disgrazie!

BERTO – (rabiôs) Palmire, va vie di ca cun chel libri… 

PALMIRE – Voi via subit, Berto. A mi mancie dome chiste pàgine e lu ài finît. ( si met in bande cul so libri)

BERTO – Però, ce sagome ch’al è simpri al Bulo.

MARIUTE – Ancje tal ospedâl nol à podût fâ di mancul di fanus ridi, e al stave unevore mâl…

BERTO - J aì dit di pensâ dome a vuarì, che si variessn cjatâs chiste istât a Romans a bevi un tai là di Barnaba. 

MARIUTE - Eh, chiste volte si le à viodude brute. Al à mancjât pôc che la muart a fos vignude a tiralu pai pîts. 

BERTO – Il Bulo nol à mai vut pôre di murî. Ancje sot dai bombardamens, di zovin, mi diseve simpri: “ O ài viodût murî tančj di lôr, e se nissun al torne indaûr vûl dî che no si cjatin tant mâl ”. (Palmire al à sierât il libri parcè lu à finît di lei) Alore, Palmire? Cemûd al è finide cul to milord?

PALMIRE – Ben! Al è ricoverât in ospedâl… cu lis gjambis rotis.

BETTE – Ma alore nol è tant ben, pùar milord.

PALMIRE – Ma lu àn operât e al sta zà miôr. 

BETTE – E la contesse al è cun lui, dongje dal so jet dal ospedâl?

PALMIRE – ( un pôc imbarazade) No… al è scjampade vie cuntun altri …

BETTE – Oh, Madone benedete! Pùar milord! E j à lassâs a lui i cuatri fruts? 

PALMIRE – Sì, e ancje doi gjats e un canarin.

BETTE – Ce femenate che contesse! 

BERTO - E cun cui al è sciampade la to contesse… intant che il milord al è ricoverât tal ospedâl cun lis gjambis rotis?

PALMIRE - Cul primari da l’ortopedie!

BERTO – Cemûd disevis tu, agne? “ L’amôr al è vuarb!”.

MARIUTE – Vûl dî che ale contesse… il matrimoni j a fat tornâ la viste!

FIN
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